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Era de parcă întregul domeniu odată familiar s-ar 
fi aflat sub imperiul unei vrăji, care îl făcea să arate 
straniu. „N-ar fi trebuit să fiu [ia prin surprindere“, 
te gândi Alice. 

Hugh cel Neîndu 
mai înfricoșător dec 
ra posesorul unei s 
Inscripționate cuvin 

ice privi drept 
lui Hugh şi îşi dădu 


Mezdruncinat și a unei ho 
C Altreilea lucru pe care 
că Hugh știa să-și fol 
Upriul avantaj. Musa 
Miteaga sală și pe toți invitații. 
~= umneavoastră sunteți Lady Alice? vorbi el din 
hcul umbrelor apăsătoare. Vocea îi suna de parcă 
Mhea dintr-un hău aflat în străfundurile unei peşteri 
ure. 
Žvonurile care îi precedaseră apariția nu fuseseră 
rate. Cavalerul era îmbrăcat în întregime în ne- 
= fără ornamente şi fără broderii, un veșmânt la 
le sumbru ca personalitatea lui. 
Unica lui, curelele sabiei, cizmele - toate erau de 
Mirea unui miez de noapte fără stele. 
lu sunt Alice, milord. Se aplecă pentru a face o 
inţă foarte elaborată, pornind de la presupune- 
iñ bunele maniere nu stricaseră vreodată cauzei 
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a erau în cel ma t 
| rând pe bârfe și pe legende 
fie satisfăcută. pa 


întrucât de asta depindea felul î 


care avea să se poarte c 


rele minute. 4 
Dar timpul se scursese pentru ea. Trebuia să se d 


curce cu frânturile de informaţii pe care ee să 
strângă din zvonurile şuşotite prin sat şi la cu 


u acest om misterios în următoas 


chiului său. i pE 
Foşnetul fustelor ei pe podea şi pocnerul focul SA 
in î imensă. 
ingurele sunete din încăperea ) S 
sati şi de entuziasm piura anara tnrreit 294 
i ivi î iul ei, Sir i ae 
Alice privi scurt înspre unchi 
zat langă periculosul oaspete. Capul său chel lucea dif 


cauza transpirației. Trupul durduliu, înveșmântat înt 


tunică de culoarea dovleacului care pat neen 
efect de a-i evidenția corpul de pai i ace secta eu 
se pierdea aproape complet în um cp on părea Si 
întindă dinspre Hugh. Mâna lui dolofană, nora 
cu inele, era strânsă în jurul unui urcior 

care însă nu lua nici o înghițitură. 


ice şti în ci i Alăgios, fanfaron q 
e ştia că, în ciuda felului său g d 
a fir Ape seară Ralf era îngrijorat aproape până la | 


mita fricii. Verii ei solizi, ar he şi yilan re i 
iniștiți i la una di 
de neliniștiţi. Stăteau țepeni mesele mali 
se. cu ochii pe tânăra femeie. Le putea simţi dispe 
Li 


i înțelegea ce o provocase. eh 
7 To G lor i aşezaţi oamenii lui Hugh, bărbați 


trăsături aspre, greu încercaţi în lupte. Mânerele săb 
lor lor străluceau în lumina focului. 


dorea să 
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Cădea în sarcina lui Alice să-l împace pe tenebrosul 
oaspete. De ea depindea dacă avea să curgă sau nu sânge 
În acea seară. 

Toți cunoşteau motivul pentru care venise Hugh cel 
Neînduplecat la Lingwood, însă doar proprietarii ştiau 
că ceea ce căuta el nu se afla acolo. Modul în care ar 
fi putut să reacționeze la aflarea acestei veşti neplăcute 
făcea ca genunchii tuturor să tremure. 

Se hotărâse ca Alice să fie cea care să-i explice situ- 
ația. În ultimele trei zile, de când sumbrul cavaler îşi 
anunţase sosirea, Ralf se plânsese tuturor cu voce tare 
că iminentul dezastru era din vina ei. 

Ralf insistase ca Alice să-l convingă pe Hugh că nu 
trebuia să se răzbune pe moșie și d, al paza acesteia. 
Fata ştia că unchiul ei era furios pe ea. Ştia, de aseme- 
ñea, că acesta era înspăimântat. 

Avea motive temeinice să fie. 

Feuda Lingwood avea un contingent de apărători 
tompus dintr-o mână de cavaleri și de ostași, dar aceştia 
erau țărani în suflet, nicidecum războinici. Le lipseau 
experienţa şi antrenamentul adecvat. Nu era nici un 
secret că domeniul nu avea cum să reziste unui asalt 
din partea legendarului Hugh cel Neînduplecat. Împre- 
ună cu oamenii săi l-ar fi putut face una cu pământul 


* Intr-o clipită. 


Nimănui nu i se păruse ciudat că Ralf se aştepta ca 
poata sa să-și asume responsabilitatea liniștirii lui 
lugh. Ba chiar celor mai mulți li s-ar fi părut nefiresc 

ducă nu ar fi procedat așa. Toţi de pe moșie ştiau că 
Alice nu putea fi intimidată cu ușurință, nici măcar de 
Vitre o legendă. 

La douăzeci și trei de ani era o femeie care gândea 
p sine și care arareori ezita în a le demonstra acest 
Weru altora. Era conștientă că unchiul ei nu-i aprecia 


Vracterul. Ştia bine că o numea scorpie pe la spate, deși 


jU atunci când avea nevoie de poțiunile ei ca să-şi aline 
Wrerea de la încheieturi. 
Alice se considera tenace, dar nu era nesocotită. 
Ii conştientă de pericolele momentului, dar ştia şi 
Ö șansă unică se ivise odată cu Hugh în acea seară. 
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Trebuia s-o exploateze, altfel ea şi fratele ei ar fi rămas 
captivi pe vecie în conacul Lingwood. 

Se opri în faţa mesei principale și îl privi pe omul 
îngândurat căruia îi oferiseră cel mai bun scaun de ste- 
jar din câte aveau. Se spunea despre Hugh cel Neîndu- 


plecat că nu era prea atrăgător atunci când îl priveai la į 


lumină, dar în acea seară combinaţia de flăcări şi umbre 
îi făcuse trăsăturile la fel de respingătoare ca cele ale 
însuşi diavolului. 


Părul său mai întunecat decât calcedonia neagră era” 
pieptănat pe spate pornind de la un punct de deasupra. 
frunţii. Ochii săi, o nuanță stranie de chihlimbar auriu; 
erau strălucitori și de o inteligenţă fără scrupule. Erai 


uşor de observat cum își căpătase apelativul. Alice își 


dădu seama pe dată că acest om ar fi făcut orice pentrul 
i 


a obține ceea ce dorea. 
O trecu un fior, dar nu ezită în hotărârea ei. 


- Am fost dezamăgit că ați hotărât să nu ne onoraş 


cu prezenţa la masă, Lady Alice, spuse bărbatul. Mi 
spus că aţi supravegheat pregătirea ei. 


- Aşa este, milord. li oferi zâmbetul ei cel mai cuc& 


ritor. Unul dintre puţinele lucruri pe care reușise să LE 
descopere despre Hugh era că acesta aprecia mâncăruri 
le prăjite bine, condimentate zdravăn. Era încrezătoafi 
că mâncarea fusese ireproşabilă. V-a plăcut, sper! 

- O întrebare interesantă. Hugh reflectă câteva MO 
mente la răspuns de parcă era vorba despre o proble 
de filosofie sau de logică. Nu găsesc vre 
sau varietăţii felurilor. Mi-am umplut burta, 
să recunosc. 

Zâmbetul lui Alice se topi. Cuvintele lui calculat 
şi lipsa evidentă de apreciere o enervară. Petrecuse O: 
întregi în bucătărie supraveghind pregătirile pentti 
banchet. 

-Mă bucur să aud că nu aţi găsit cusururi evidef 
te mâncărurilor, milord, zise ea. Cu colțul ochiului, 
văzu unchiul înfiorându-se la auzul tonului ei înţepate 

-Nu, nu a fost nimic în neregulă cu masa, CE 
Hugh. Dar te gândeşti mereu la posibilitatea otră 
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atunci când persoana responsabil iri 
ilă cu pregătiril 
să nu guste din mâncare. cata: 

- Otravă! Alice era scandalizată. Numai gândul la 

pa adaugă piper unei mese, nu-i așa? 
s alf paue de parcă Hugh şi-ar fi scos sabia din teacă, 
epr are colectivă de teroare veni dinspre servitorii 
K aţi în apropiere. Ostaşii se foiră neliniştiţi pe bănci. 
ni cava si SA puseră mici pe mânerele săbiilor 
ervase şi William arătau de parcă er 
A vomita. i uitai: 

- Nu, milord, bolborosi Ralf. Vă asigur, nu aveţi nici 

yn motiv să o bănuiți pe nepoata mea că v-ar fi otrăvit. 
A jur, pe onoarea mea, că nu ar face așa ceva. 

-Cum mă aflu încă aici, fără să fi avut de suferit în 
Urma eati servite, sunt înclinat să vă dau dreptate, 
ipuse lugh. Dar nu mă puteți învinovăți pentru aceste 
pan brie e de față. 

» Şi cam la ce circumstanţe vă referiți, milord? se i 
țoresă Alice. epitete ete 

n cum Ralf își mijea ochii a disperare pe măsură 
p tonul ei trecea de la înțepat la obraznic. Nu era totuși 
in ei că această conversaţie începea altfel decât și-ar fi 

rt cu toții. Hugh cel Neînduplecat fusese cel care in- 
pee elementul de vrăjmășie în dialog, nu ea. Otra- 
VA ' e parcă iar fi putut trece prin minte așa ceva! 

Sar fi gândit să folosească una dintre reţetele nocive 

pai sale doar în ultimă instanţă și numai dacă 

tre hai ar fi informat-o că Hugh era un necioplit prost 
trud, Şi nici măcar atunci, se gândi ea, din ce în ce 
| Iritată, nu ar fi încercat să-l ucidă. 

A fi folosit doar o fiertură inofensivă care i-ar fi făcut 
| A pe ape săi prea ARTEEN sau prea îngrețo- 

|l incât să mai fie capabili de a-i ucide cu så 
Mnpii cetăţii. aie re 
ugh o studie îndelung. Apoi, de parcă iar fi citit 
+ Bi pir lui fermă se curbă ușor la un colț. Zâm- 
nu denota nici o urmă de căldură, d 
Ment glacial. ici 
d Mi condamnați pentru că sunt precaut, doamnă? 
Aflat de curând că studiați texte străvechi. Este bine 
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cunoscut că anticii erau foarte pricepuţi la otrăvuri. 


Pe lângă asta, aud că mama dumneavoastră era o exper- 4 


tă în ierburi ciudate. 


-Cum îndrăzniţi, milord? Alice era furioasă acum- 
Toate planurile de a se purta atent cu acest om zbura. 


seră pe geam. Sunt o persoană învățată, nu O asasină. 
Studiez filosofia naturii, nu magia neagră. Mama mea & 
fost, într-adevăr, o expertă în ierburi şi o mare vindecă 
toare, dar nu şi-ar fi folosit vreodată aptitudinile pentru 
a face rău cuiva. 

- Sunt, desigur, ușurat să aud asta. 

- Nici eu nu sunt interesată să ucid oameni, conti 


nuă Alice fără să stea pe gânduri. Nici măcar pe musatig 


rii obraznici, lipsiţi de recunoștință ca dumneavoastră; 
milord. 


Cana cu bere a lui Ralf aproape că îi zbură din mână, 


Alice, pentru numele lui Dumnezeu, taci odată! 


Tânăra femeie îl ignoră. Îl privi pe Hugh cu oc 
mijiţi. 


- Fiţi sigur că nu am ucis pe nimeni în viaţa mea; 


milord. Şi aș paria că asta este o afirmaţie pe care dumi 
neavoastră nu o puteți face. 

Încremenirea care cuprinsese mulțimea fu risipită de 
exclamaţiile înăbușite de groază ale unora dintre a 
tători. Ralf gemu și își ascunse capul în palme. G 
şi William erau stupefiați. 

Hugh era singurul din sală care nu părea să fie deran 
jat. O contemplă pe Alice cu o expresie gânditoare. 

_Mă tem că aveţi dreptate, doamnă, spuse el. Nu pol 
să fac această afirmaţie. 

Simplitatea şocantă a replicii avu asupra lui Alice 
efect similar cu o izbitură într-un zid. Se opri dintr-0d 
tă. Clipi şi, într-un târziu, îşi recăpătă echi ibrul. 

- Ei, bine, asta e, atunci. 

Ochii lui Hugh mocniră cu o curiozitate scăpătoa 

-Ce anume, milady? 

Ralf încercă eroic să oprească prăbuşirea în gol 
conversației. 

Îşi ridică fruntea, și-o şterse cu mâneca tunicii și 4 
uită la Hugh cu o expresie de implorare. 
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- Milord, sper să înţelegeţi că nesăbuita mea nepoată 
nu a vrut să vă jignească. 

Epu lui Hugh vădea neîncredere. 

- Nu? 

- Desigur că nu. Şi nu este nevoie să fiți suspicios 
doar pentru că a ales să nu mănânce împreună cu noi. 
De fapt, Alice nu ia masa niciodată în sala cea mare 
împreună cu restul membrilor gospodăriei. 

- Ciudat, murmură oaspetele. 

Alice bătu în podea cu vârful papucului. 

- Pierdem vremea, domnii mei. 

Hugh se uită la Ralf. 

- Pretinde că, ăă, preferă solitudinea propriei came- 
re, explică acesta în grabă. 

- De ce? își întoarse Hugh atenţia înspre Alice. 

-Zice că, ăă, nivelul intelectual al discuţiei, cum îl 
numeşte ea, este prea scăzut aici. 

- Înţeleg. 

Ralf o înţepă pe Alice cu o privire războinică în timp 
de ea își aminti de acel reproş vechi. 

= Se pare că discuţiile de la masă ale unor ostași cin- 
atipi și curajoși nu sunt suficient de elevate pentru a 
Minge standardele doamnei. 

Sprânceana lui Hugh se ridică. 

= Cum așa! Lady Alice nu doreşte să audă detalii des- 
pre exerciţiile de luptă de dimineaţă sau despre succesul 
țepurtat de bărbaţi la vânătoare? 

Ralf oftă. 

- Nu, milord, cu regret vă spun că nu arată nici un in- 
lros pentru aceste lucruri. Nepoata mea este întruchi- 
Mren perfectă a prostiei pe care o naște educaţia feme- 

Dr, dacă mă întrebaţi pe mine. Le face incăpățânate. 


a face să creadă că în casă ar trebui să cânte găina. Cel 
- tiu, le îndeamnă la ingratitudine și lipsă de respect 


hn de amărâții care au sarcina de a le proteja şi trista 

Vhilipaţie de a le hrăni şi de a le oferi adăpost. 

hţepată de aceste remarci, Alice îl privi amenințător. 
» Astea sunt nişte aiureli, unchiule. Ştii foarte bine 

HI jjam fost mereu recunoscătoare pentru ocrotirea 
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pe care neai acordat-o, mie şi fratelui meu. Ce ne-am fi 
făcut fără tine? 

Ralf se înroși. 

_ Uite ce este, Alice, ai vorbit destul. ; 

- Îşi spun eu ce sar fi ales de mine şi de Benedict 
dacă nu am fi beneficiat de protecția ta generoasă. 
Am fi locuit în cetatea noastră, mâncând la propria 
noastră masă. i bla i > Rale 

-Pe toţi sfinţii, Alice. Ai înnebunit complet! alf se 
holba la ea cu o groază din ce în ce mai mare. Nu este 
momentul să discutăm despre aceste lucruri. 

_ Foarte bine, zâmbi ea sumbru. Să schimbăm subiec 
tul. Ai dori poate să vedem cum ai reușit să cheltui fira- 
va moştenire pe care reuşisem să O păstrez după ce iai 
dat fiului tău moșia tatei? ii | 

- La naiba, femeie, nu ai gusturi prea ieftine. Neli- 
niştea resimţită de Ralf din cauza prezenţei lui Hugh îl 
facu să dea glas lungii liste de plângeri pe care le avea 
faţă de Alice. Ultima carte pe care al stăruit să ţi-o cum- 
păr m-a costat mai mult ca un ogar bun. | A 

-Este un lapidariu foarte important scris de Epi 


scopul Marbode din Rennes, răspunse Alice. Clasifică 


toate proprietățile nestematelor şi ale pietrelor şi a fost. 


un chilipir extraordinar. 
- Aşa să fie? mormăi Ralf. Ei bine, lasă-mă săi spun 
cum ar fi putut fi cheltuiţi mai bine acei bani. t 
_ Destul. Hugh îşi întinse mâna mare, bine conturad 
tă, după cupa de vin. : | 
port fusese una neînsemnată, dar venind din 
adâncurile mlaștinii împietrite din jurul bărbatului o 
sperie pe Alice, involuntar în spate, Î 
timp ce Ralf îşi 
Tânăra se îmbujoră, 
stupidă. „De parcă nu ar 
te de discutat“, se gândi 
existenţei ei. is 
Se minună cu o oarecare invidie de măiestria cu 
Hugh izbutea săşi stăpânească temperamentul. 
căpea nici un dubiu că exercita un control de fier asup 
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propriei personalităţi. Era unul din lucrurile care îl fă- 
ceau atât de periculos. 

Ochii lui reflectau flăcările din șemineu în timp ce 
O studia. 

-Să lăsăm la o parte ceea ce este în mod evident o 
ceartă veche de familie. Nu am nici timpul și nici răbda- 
tea să o rezolv. Ştiţi de ce am venit aici în această seară, 
Lady Alice? 

_ Da, milord. Alice decise că nu avea rost să ocolească 
subiectul. Căutaţi piatra cea verde. 

- Sunt pe urmele acelui cristal blestemat de mai bine 
ile o săptămână, doamnă. La Clydemere am aflat că fu- 
jese cumpărat de un tânăr cavaler de la Lingwood. 

- Așa a fost, milord, îi confirmă ea, la fel de dornică 
p ajungă la miezul subiectului. 

- Pentru dumneavoastră! 

- Aţi presupus corect. Vărul meu Gervase la descope- 
ilt la un negustor ambulant la târgul de vară din Clyde- 
mere. Alice îl văzu pe Gervase tresărind în mod vizibil la 
mentionarea numelui său. A ştiut că voi fi interesată de 
piatră şi a fost foarte drăguţ să-mi facă rost de ea. 

„V-a spus că acel negustor a fost găsit apoi cu gâtul 
Alat? 

Hugh puse această întrebare pe un ton foarte degajat. 

„Nu, nu mi-a spus, milord, murmură ea cu gâtul us- 
int, Evident, Gervase nu ştia de această tragedie. 

Aşa s-ar părea. Hugh îl privea pe tânăr cu interesul 
iul prădător. 

Gura lui Gervase se deschise şi se închise de două ori 
Înalte ca acesta să-și poată găsi cuvintele. 

Nu ştiam că acest cristal este periculos, vă jur, dom- 
Wile, Nu era foarte scump şi am crezut că o va distra 


IN Alice. Este foarte interesată de pietre neobişnuite şi 


lucruri de genul acesta. 
Nu este nimic amuzant la cristalul verde. Hugh 
M uplecă suficient cât să schimbe modelul de lumini și 


“iiuilire de pe trăsăturile sale aspre. Faţa lui deveni şi mai 


tunică. De fapt, cu cât urmăresc mai mult cristalul, 
SU Mât mai puţin mă distrează. 
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- Sunteţi sigur că moartea negustorului are de-a face 
cu cristalul, milord? se interesă Alice. 

Hugh o privi de parcă lar fi întrebat dacă soarele ră- 
sare dimineaţa. 

-Te îndoiești de cuvântul meu? 


-Nu, desigur că nu. Alice îşi înăbuși un mic oftat, 
Bărbaţii erau atât de sensibili când venea vorba despre” 


logica lor. Doar că nu văd vreo e pi între cristalul 
verde şi moartea unui vânzător am ulant. 

- Așa deci? 

- Da. Cristalul verde nu este deosebit de valoros, din 


câte am putut să îmi dau seama. De fapt, prin compara“ 


ţie cu altele e destul de urât. 
- Opinia dumneavoastră expertă e, desigur, apreciată, 


Alice nu băgă în seamă sarcasmul din cuvintele lui. 
Mintea ei trecu peste asta, urmând firul logic al acelei 


probleme interesante. 

-Aş fi dispusă să accept că un hoţ ar fi putut ucide 
pentru a obține piatra dacă ar fi avut impresia greșită 
că aceasta are vreo valoare. Dar era foarte ieftină, altfel 
Gervase nu ar fi cumpărat-o. Şi de ce l-ar fi ucis cinevă 
pe bietul negustor după ce vânduse deja cristalul? N-are 
nici o logică. 

- Crima este foarte logică într-o asemenea situați 
dacă cineva încearcă să-și acopere urmele, spuse Hugh 
cu blândeţe. Vă asigur că mulți oameni au ucis și au fosi 
uciși pentru motive mai neînsemnate ca acesta, N 

- Da, se poate. Alice își bătu obrazul cu vârful deg 
tului. Pe toți sfinţii, bărbaţii sunt extrem de dispuşi $ 
comită o grămadă de violenţe stupide, inutile. 

-Se întâmplă, acceptă Hugh. 

-Cu toate acestea, dacă nu aveţi dovezi obiectii 
care să indice o conexiune clară între moartea vânzătt 
rului şi cristalul verde, nu văd cum puteţi să trageţi 
concluzie sigură. Dădu din cap, mulțumită de prop 
raționamente. Vânzătorul ar fi putut fi ucis din alte m 
tive, fără vreo legătură. , 

Hugh nu spuse nimic. O privi cu o curiozitate 
de parcă ar fi fost o creatură stranie, nemaiîntâln 
care se materializase în fața lui. Pentru prima oal 
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părea oarecum amuzat, de parcă nu ar fi ştiut ce să crea- 
dă despre ea. 

Ralf oftă cu un aer suferind. 

- Alice, în numele Crucii, te rog, nu te certa cu 
Sir Hugh. Nu este un moment potrivit să-ți exersezi ta- 
lentul în retorică și dezbateri. 

- Nu sunt prost crescută, unchiule, ripostă ea jignită 
de acuzația vizibil nedreaptă. Încerc doar să-i arăt lui 
Sir Hugh că nu poate deduce un lucru atât de serios ca 
mobilul unei crime fără să aibă dovezi clare. 

-Trebuie să mă credeţi pe cuvânt, Lady Alice, spuse 
Hugh. Vânzătorul şi-a pierdut viața din cauza blestema- 
tului de cristal. Ar fi de dorit să nu mai pricinuiască 
Moartea nimănui, nu sunteți de acord? 

- Ba da, milord. Sper să nu mă considerați lipsită de 
prer doar că nu sunt convinsă de aceste... 

= De nimic, se pare, termin 

Biod? as pica i 

= Păreţi să puneţi totul sub semnul întrebării, Lady 

lice. Cu altă ocazie poate că aş fi găsit acest obicei 
Mrecum amuzant, dar în această seară nu am chef de 
menea distrageri. Am venit cu un singur scop. Vreau 


Wrintalul verde. 


» Nu doresc să vă jignesc, milord, dar aș dori să sub- 
[flez că vărul meu a cumpărat acea piatră pentru mine. 
ëste acum proprietatea mea. 
» La naiba, Alice, se tângui Ralf. 
» Pentru numele lui Dumnezeu, chiar trebuie să te 
Ii cu el? șuieră Gervase. 
» Suntem blestemați, îngăimă William. 
ue îi ignoră pe toţi, cu atenția îndreptată numai 
ce. 
„Cristalul verde este ultima dintre Pietrele de la 
reliffe. Eu sunt noul stăpân al domeniului Scarcliffe 
stalul îmi aparţine. 
Alice îşi drese vocea şi își alese cuvintele cu grijă. 
* Imi dau seama că piatra v-a aparţinut la un mo- 
| Ba: milord. Dar, strict vorbind, acum nu vă mai 
ne, 
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- Așa să fie? Studiaţi și dreptul, pe lângă probleme de 
filosofia naturii? 

Ea îl privi aspru. 

_ Piatra a fost obținută de Gervase printr-o tranzacţie 
perfect legală. Apoi mi-a fost dăruită mie. Nu văd cum 
aţi putea susţine că sunteţi proprietarul ei. 


Liniştea nefirească din încăpere fu spulberată de o ră- 


suflare colectivă. Undeva, în fundal, un urcior căzu pe | 
podea. Clinchetul dur al metalului pe piatră reverberă 
în sala enormă. Un câine gemu. Lui Ralf îi scăpă un su- 
net jos, ca un mârâit. Se holbă la ea cu ochii bulbucaţi. 

- Alice, ce crezi că faci? | 

_ Stabilesc doar că şi eu am un drept de posesie asu- 
pra cristalului verde, unchiule. Ochii ei se întâlniră cu” 
cei ai oaspetelui. Am auzit spunându-se că Hugh cel. 
Neînduplecat este un bărbat aspru, dar drept şi onora” 
bil. Este adevărat, milord? | 

- Hugh cel Neinduplecat, rosti acesta pe un ton ame- 
nințător, este un barbar care ştie să păstreze lucrurile 
ce-i aparţin. Fiţi convinsă, doamnă, că acel cristal este 
al meu. 

- Milord, acel cristal este foarte important pentru 
cercetările mele. În prezent studiez diverse pietre şi pro 
prietăţile lor și îl găsesc foarte interesant. l 

-Din descrierea dumneavoastră nu reieșea car fi 
prea frumos. 

_ Într-adevăr, milord. Dar din experiență pot să sp n 
că lucrurile cărora le lipsește un farmec sau o puterg 
de atracție superficială adesea ascund secrete care pot fi 
extrem de interesante din punct de vedere intelectual. 

_Teoria aceasta este aplicabilă şi la oameni? 

- Milord? zise ea confuză. 

- Puţini m-ar putea numi fermecător sau atrăgăto 
e Mă întrebam doar dacă mă găsiți interesant, 

- Din punct de vedere intelectual, vreau să spun. | 

Alice își atinse buzele cu vârful limbii. N 

- Ah, ei bine, în privința asta, milord, nu încape ÎN 
doială că puteţi fi descris ca interesant. p 

„Fascinant ar fi un cuvânt mai bun“, se gândi ea. 
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- Sunt flatat. Cu siguranță veţi fi și mai interesată să 
aflați că nu mi-am primit numele din întâmplare. Mi se 
spune cel Neînduplecat din cauza obiceiului meu de a 
urmări întotdeauna o ţintă până o ating. 

= Nu am nici un dubiu în privința asta, milord, însă 
chiar nu vă pot permite să-mi luaţi cristalul verde, spuse 
ca cu un zâmbet luminos. Pe viitor însă, vi l-aş putea 
Imprumuta. 

- Du-te și adu piatra, rosti Hugh cu o voce înfricoșă- 
tor de calmă. Acum. 

- Milord, nu înțelegeți. 

- Nu, doamnă, dumneavoastră nu înțelegeţi. M-am 
Miturat de jocul ăsta care pare să vă facă plăcere. Adu- 
teți-mi piatra acum, sau veţi suferi consecințele. 

= Alice, țiui Ralf. Fă ceva. 

- Da, întări Hugh. Faceţi ceva, Lady Alice. Aduceţi-mi 
vristalul de îndată. 

Alice se adună, pregătindu-se să-i dea veștile proaste. 

= Mă tem că nu pot face asta, milord. 

= Nu puteţi, sau nu vreţi? 

= Nu pot. Vedeți, de curând am avut aceeași soartă 

n dumneavoastră. 

= Despre ce mama naibii vorbiți acum? 

l i malul verde mi-a fost furat acum câteva zile, 
ord. 

» În numele Domnului, şopti Hugh. Dacă vreţi să mă 
ijurlați cu acest labirint de neadevăruri și cuvinte înșe- 
ioare, să ştiţi că aproape aţi reuşit, doamnă. Vă aver- 

$ Însă că s-ar putea să nu apreciaţi rezultatul. 

Nu, milord, spuse Alice în grabă. Spun purul ade- 
|, Piatra a dispărut din camera mea de lucru acum 
il bine de-o săptămână. 

ugh se uită întrebător la Ralf, care aprobă din cap 
»morât, apoi își întoarse privirea către Alice, sfrede- 
> fără milă. 

» Dacă este așa, de ce nu am fost informat de îndată 
AM ajuns aici ? 

Alice işi drese iar glasul. 


ee app. 
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-A fost ideea unchiului meu ca, având în vedere că 
piatra îmi aparţine, eu să fiu cea care să vă anunţe de 
pierderea ei. 

- Şi în acelaşi ump să vă proclamați dreptul de pro 
prietate? Zâmbetul lui Hugh semăna leit cu much 
unei lame de sabie. 

Nu avea rost să nege evidența. 

- Da, milord. 

- Pariez că a fost decizia dumneavoastră să amânaţ 
discuţia până la finalul acestei mese copioase, m 
mură el. 

- Într-adevăr, milord. Mama spunea întotdeauna 
bărbaţii sunt mai rezonabili după ce au mâncat bini 
Acum însă, mă bucur să vă anunţ că am un plan pentt 
a recupera piatra. f D 

Hugh nu dădea semne că ar fi auzito. În schi 
părea pierdut în propriile gânduri. | 

-Nu cred să fi întâlnit vreodată o femeie ca dumne 
voastră, Lady Alice. 

Această cite ii îi anas AN pe momen 

.O undă neaşteptată de plăcere o încălzi. 

-Mă găsi V oteren; milord? Abia îndrăzni | 
adauge şi restul. Din punct de vedere intelectual? 

- Da, doamnă. Extrem de interesantă. ; 

Alice se înroși. Nu primise niciodată un asemen 
compliment din partea unui bărbat. Mai precis, nu f 
mise niciodată vreun compliment din partea unui B 
bat. Îi provocă un entuziasm de nestăpânit. Faptu 
Hugh o găsea la fel de interesantă precum îl găsea eă 
el era copleşitor. Se forță să dea senzaţia neobișnuit 
o parte şi să revină la chestiunile practice. J 

- Vă mulțumesc, milord, rosti ea pe un ton care 
părea de un calm lăudabil în condiţiile date. Așa € 
spuneam, când am aflat că ne veţi vizita, am conce 
un plan prin care să putem recupera piatra împreun 

hai se is la ea. a 

- Alice, despre ce vorbeşti! ; 

- Voi explica totul în curând, unchiule. Alice îi 
bi lui Hugh. Sunt sigură că veți fi interesat să auziţ 
taliile, milord. ) 


MI o studieze pe Al 
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- Puţini, foarte puţini oameni au încercat, de câteva 
ori în trecut, să mă înșele, o avertiză acesta. 

Alice se încruntă. 

-Să vă înșele, milord? Nimeni nu încearcă așa ceva. 

- Acei oameni sunt acum morți. 

- Milord, cred că ar trebui să revenim la subiect, zise 
ea cu însufleţire. Acum, întrucât amândoi suntem dor- 
nici să găsim piatra verde, logic este să ne unim forțele. 

- Au fost, îmi pare rău să o spun, şi una sau două 
femei care au jucat jocuri periculoase cu mine. Dar nu 
cred că ați vrea să aflaţi soarta lor. 

- Milord, deviem de la subiect. 

Hugh mângâie ornamentul de pe cupa sa de vin. 

- Dar acum, când mă gândesc la acele puține femei 
care mi-au încercat răbdarea cu tertipuri ridicole, pot 

să afirm cu destulă siguranță că nu semănau deloc cu 
dumneavoastră. 

- Bineînţeles că nu. Alice începea să devină din nou 
ltitată. Nu e vorba de nici un joc, ba chiar din contră. 


"Este în avantajul nostru comun să îmbinăm înțelepciu- 
Nea mea cu abilitățile dumneavoastră cavalerești ca să 
putem recupera piatra. 


= Asta ar fi dificil de înfăptuit, Lady Alice, întrucât 


nu văd vreo dovadă de înțelepciune la dumneavoastră. 


- Milord, mă insultaţi profund! 


= Alice, o să ne omori pe toți, șopti Ralf cu disperare. 
Hugh nu-i acordă nici o atenţie gazdei sale. Continuă 
ice. 

= Nu vă insult, doamnă, subliniez doar un lucru 


ilo netăgăduit. Înţelepciunea trebuie să vă fi zburat pe 


m dacă vă închipuiți că vă puteți juca așa cu mine. 


Ü femeie cu adevărat înţeleaptă ar fi înţeles de mult că 


şte pe o gheaţă foarte subțire. 

- Milord, m-am săturat de prostiile astea. 
„i eu m-am săturat. 

» 


e să fiți rezonabil și să îmi ascultați planul, 
nu 


» Unde se află piatra verde? 
Alice ajunsese la capătul răbdării. 
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-V-am spus, a fost furată, se răsti ea. Cred că ştiu 
identitatea botului şi sunt dispusă să vă ajut să-l găsiți. 
În schimb, doresc să ajungem la o înţelegere. | 

-O înțelegere? Cu mine? În ochii lui Hugh se între- 
zărea un mare pericol. Cred că glumiţi, doamnă. 

- Nu, sunt foarte serioasă. 

-Nu cred că v-ar plăcea termenii oricărei înțelegeri 
pe care aţi putea să O faceţi cu mine. | 

- De ce? Ce-ar implica acești termeni? vru ea să știe. 

-Sufletul dumneavoastră, cel mai probabil, spuse 
Hugh. 


capitolul 2 


- Arătați ca un alchimist privind în creuzet, milord. 


Dunstan se dedă vechiului său obicei de a scuipa peste. 


cel mai apropiat obstacol. În acest caz era vorba despre 


vechiul zid care înconjura fortificațiile cetăţii Lingwood. 


Nu-mi place. Din experiența mea, expresia dumneavoas 
tră e prevestitoare de rău pentru oasele mele bătrâne. 


- Oasele tale au supravieţuit unor lucruri mai neplăe 


cute decât o încruntătură sau două. 


Hugh își odihni braţele pe zid şi privi peisajul luminat 


de zori. 


Se trezise cu o jumătate de oră înainte, smuls din 


somn de o senzaţie de neliniște. Cunoştea bine acea stă 
re. Furtunile care sălășluiau în el începeau să se agit 
Se transformau şi vuiau în noi feluri. Aşa i se întâme 
pla de fiecare dată când viața sa era pe punctul de a 
se schimba. 

Trăise prima oară această senzație când avea opi 
ani. În acea zi fusese chemat lângă patul de moarte 
bunicului său şi anunţat că urma să plece la castelul 
Erasmus de Thornewood. l 

_ Sir Erasmus este seniorul meu. Ochii palizi ai lu 
Thomas erau stinşi pe chipul fragil, descompus. A 
de acord să te ia sub aripa lui. Se va asigura că vei 
crescut și instruit ca un cavaler. Înţelegi? 

- Da, bunicule. 
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Hugh stătea, supus și îngrijorat, la marginea patului. 
Se holba cu o uimire tăcută la bunicul său, incapabil 
să creadă că acest bătrân firav așteptând să moară era 
același cavaler de temut care îl crescuse de la moartea 
părinţilor săi. 

-Erasmus este tânăr, dar puternic. Un războinic 
bun, capabil. A participat la Cruciadă acum doi ani. S-a 
Intors încărcat de glorie și bogății. Thomas luă o pauză, 
cutremurat de o tuse chinuitoare, apoi continuă: Te va 
Invăţa lucrurile pe care trebuie să le ştii pentru a te răz- 
buna pe casa Rivenhall. Mă înţelegi, băiete? 

- Da, bunicule, 

-Învață bine. Învață cât de mult poți cât te afli în 
grija lui Erasmus. Când ai să devii bărbat, vei şti ce 
iñ faci și cum să o faci. Ține minte tot ce ţi-am spus 
despre trecut. 

- Voi ţine minte, bunicule. 

-Orice sar întâmpla, trebuie săi faci datoria față 
de amintirea mamei tale. Doar tu ai mai rămas, băiete. 
Ultimul din stirpea ta, chiar dacă te-ai născut bastard. 

- Înţeleg. 

-Nu trebuie să ai linişte până nu te răzbuni pe acel 
tulib de ticăloşie din care a ieșit vipera ce-a sedus-o pe 
jevinovata mea Margaret. 

Tânărului Hugh nu i se părea în totalitate corect să 

tizbune pe casa tatălui său, în ciuda tuturor poveşti- 
N pe care le aflase despre natura malefică a clanului 

Ivenhall. La urma urmei tatăl său, la fel ca mama sa, 
Sia de mult pe lumea cealaltă. 

Cu siguranţă se făcuse dreptate. 

Dar această dreptate nu-l mulțumea pe bunicul lui. 
Nimic nu-l putea mulțumi pe Sir Thomas. 

llatul dăduse cu conștiinciozitate la o parte acest 
moment de şovăire. Era o chestiune de onoare, şi nimic 
Hi era mai important decât onoarea lui și a bunicului 

ii, Asta o înţelegea foarte bine. Importanţa onoarei îi 
mese explicată încă din fragedă pruncie. 

| ru tot ce avea un bastard, aşa cum îi amintise adesea 


fli Thomas. 
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-Nu voi avea liniște, bunicule, promise el cu înflă- 
cărarea intensă de care doar un copil de opt ani putea 
da dovadă. | 

- Asigură-te de asta. Nu uita, onoarea şi răzbunarea. 


sunt totul. A 
d bunicul său muri fără ai 


ui său nepot vreun cuvânt de iubire; 
a multă afecțiune sau 


Nu se putea spune că 
tiuse întotdeauna că avea o impor 
Faoi său, dar asta numai pentru că reprezenta singu 
rul său mijloc de răzbunare. mi 

Batrânul lord murise cu numele fiicei sale pe buze 

ate. 
jr Margaret. Frumoasa mea Margaret. Fiul tău bastard 
te va răzbuna. 

Spre norocul fiului bastard al lui Margaret, Erasmul 
de Thornewood compensase pentru tot ceea Thomăi 
fusese incapabil să-i ofere. 

Cu o minte pătrunzătoare, sever, dar cumsecade 
Erasmus avea douăzeci şi ceva de ani atunci când îl 
ase pe Hugh pe lângă el. Abia întors plin de triumf d 
Țara Sfântă, jucase rolul unui tată pentru micul o 
care îl privise pe mentorul său cu respect şi admiraţi 
Maturizându-se, acesta îi ar 
loialitate de nezdruncinat. Era un bun rar ş 

învârtea Erasmus. 


ta. Era cel mai sigur 
de a-și întări stăpânirea asupra domeniului Scarcl f 
Dunstan nu avea însă răbdare cu acele noțiuni abstr 
te. După părerea lui, un oțel bun şi o mână de ost 
dârji erau cheia pentru a păstra Scarcliffe. 
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Era cu cincisprezece ani mai în vârstă ca Hugh, un 
veteran plin de cicatricele bătăliilor din aceeaşi cruci- 
adă la care participase și Erasmus. Trăsăturile lui as- 
pre reflectau duritatea acelor vremuri. Spre deosebire 
de Erasmus, Dunstan se întorsese din aventura lui 
fără glorie și fără aur care să compenseze greutățile prin 
care trecuse. 

Abilitățile lui de războinic îi fuseseră foarte utile lui 
Erasmus, dar toată lumea, mai ales acesta din urmă, 
ştia că Hugh, cu talentul său nemaiîntâlnit de a plănui 
Ntratageme, era cel care îl făcuse un om cu adevărat pu- 
ternic. Erasmus îi răsplătise de curând loialitatea ofe- 
tindu-i Scarcliffe, un domeniu stăpânit odinioară de 
familia mamei lui Hugh. Acum, Dunstan acceptase să-l 
Insoțească la noua moşie. 

- Fără supărare, Hugh, dar încruntătura ta nu se 
tompară cu a altora. Bărbatul rânji un moment, dând 
la iveală găurile dintre dinţii pătați. Când te uiţi pe sub 
iprâncene, parcă ai vesti sfârșitul lumii. Până și pe mine 
Mä sperii uneori. Poate că ţi-ai șlefuit prea bine legenda 
de cavaler întunecat și primejdios. 

- Te înșeli, este limpede că nu mi-am șlefuit legenda 
destul de bine dacă stăm să judecăm după reacția lui 
Lady Alice de seara trecută. 

EN tradevăr, se posomori Dunstan. Cu siguranţă nu 

făcut mică și nu s-a înfricoșat așa cum ar fi trebuit. 
E că doamna nu are o vedere foarte bună. 

= Era prea ocupată să se târguiască cu mine ca să bage 
dle seamă că-mi ieșisem din răbdări. 

Gura lui Dunstan se strâmbă cu amărăciune. 

» Jupâniţa asta n-ar da înapoi nici în faţa diavolului. 

» O femeie de-a dreptul neobișnuită. 

» Din experiență am observat că muierile cu părul 

u aduc întotdeauna necazuri. Am avut o dată de-a 

fë cu o târâtură roșcată într-o tavernă din Londra. M-a 
blat cu bere până i-am căzut în pat. Când m-am trezit, 
Mt ea, cât și punga mea cu bani dispăruseră. 
» O să ţin minte să fiu cu ochii pe galbeni. 
» Neapărat. 
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Hugh zâmbi, dar nu spuse nimic. Amândoi ştiau c 
suprategherea banilor lui nu prezenta dificultăţi reale, 


întrucât avea talent pentru afaceri, Cei mai mulți bär- { 


baţi de rangul lui nu se deranjau cu astfel de especta 
practice. Cheltuiau excesiv și se bizuiau pe sursele obiş- 
nuite de venit - răscumpărări, turniruri ȘI, pentru noro 
coşii care aveau şi pământ, profitul unor domenii prost 


administrate - pentru ași reumple vistieriile. Hugh pre- 


fera o abordare mai economică. 


Dunstan dădu din cap cu tristeţe. il 


- E păcat că urma cristalului verde nea condus la ună. 
ca Lady Alice. Nimic bun n-o să iasă din asta, i 
- Recunosc, problema ar fi fost mai simplă dacă ea 
era mai Ușor fe intimidat, dar nu sunt încă sigur «s 
ituația e atât de proastă. 
bună parte a Ape Vad posibilităţi aici, Dunstan. Po4 
sibilități interesante. 
_ Atunci suntem condamnaţi, 
Întotdeauna dăm de naiba cân 
firul în patru. ; í 
_ Poate ai observat că ochii ei sunt verzi. ; 
-Chiar sunt? N-am băgat de seamă. Părul roşu mi 
părut un semn suficient de rău. 
_O nuanţă de verde foarte aparte. 
-Ca ai unei pisici, vrei să spui? 
_ Ca ai unei prințese spiriduş fermecate. E 
-Din ce în ce mai rău. Spiriduşii sunt foarte vicleg 
când vine vorba 
invidiez că ai pie tra 
î cări şi cu ochil Verzi. 
m faca “a vezi, am descoperit de curând că-mi plac p 
rul roșu şi ochii verzi. 
_ Prostii. Întotdeauna ai pre 
ochii negri. Lady Alice nici măcar nu este d 
frumoasă, după părerea mea. Ţi-a căzut cu tronc îndri 
peala ei neobișnuită, asta e tot. Te-a amuzat că a a 
curaj să te înfrunte. Când Hugh ridică din umeri, i 
stan continuă: E doar o distragere vremelnică, milor 
Va trece în curând, așa cum trec şi durerile de cap du 
ce bei prea mult vin. 


M-am gândit la asta cea mal 
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- Ştie să conducă o gospodărie, zise Hugh gânditor. 
Banchetul pe care l-a dat aseară era vrednic de soția unui 
mare baron. Am nevoie de cineva care poate organiza o 
gospodărie cu atâta îndemânare. 

- Despre ce naiba vorbeşti? sări Dunstan panicat. 
Oândeşte-te ce meliță are, milord. Are o limbă la fel de 
nscuțită ca pumnalul meu. 

- Manierele ei, când catadicsește să le folosească, 
sunt cele ale unei mari doamne. Arareori am văzut o 
teverență mai grațioasă. Un bărbat ar fi mândru ca ea 
ihi primească oaspeţii. 

- Din ce am văzut seara trecută şi din toate bârfele pe 
tare le-am auzit de când am ajuns aici, am impresia că 
Hu alege să-și arate prea des aceste maniere frumoase. 

- Este destul de coaptă ca să ştie ce face. Nu am de-a 
fice cu vreo căprioară cu ochii plânși care trebuie prote- 
jiti și dezmierdată. 

Capul lui Dunstan se întoarse brusc, cu ochii larg 
Wjeschişi de surpriză. 

» Pe dinţii Sfântului Osyth, nu poţi fi serios. 

- De ce nu? După ce îmi recuperez cristalul, voi fi ex- 
Iom de ocupat. Sunt multe de făcut la Scarclifte. Şi nu 

buie să văd doar de noile mele pământuri; și vechiul 
Itel trebuie pus la punct. 

„Nu, milord. Dunstan mai avea puţin și se sufoca 

indignare. Dacă vrei să sugerezi ceea ce cred eu, te 

plor să te răzgândești. 

» Este evident bine pregătită în arta conducerii unei 

sodării. Ştii că tot timpul m-am ghidat după princi- 

| că este o idee bună să angajezi experţi capabili. 
Th Acest principiu ţi-o fi fost de folos în alegerea os- 
tilor, a fierarilor şi a ţesătorilor, milord, dar acum 

'utâm despre alegerea unei soții. 

» ȘI! Ce mama dracului, Dunstan, eu sunt un cavaler, 

i tAzboinic. Habar n-am ce înseamnă să organizezi o 
iapodarie, și de altfel nici tu. Nici măcar nu am intrat 
ată într-o bucătărie. Nu sunt sigur ce se întâmplă, 

Apt, în acel loc. 

m eare asta a face? 
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-Are multe de-a face, dacă vreau să mănânc bine; 


Şi îmi place mâncarea bună. 


- Da, asta se ştie. Fără supărare, milord, dar din 
punctul meu de vedere ești prea pretenţios când ving 
vorba de umplerea burdihanului. Nu înţeleg de ce nu te 


mulțumește friptura de oaie, udată cu o bere bună. 


-Te plictisești la un moment dat de atâta friptură dë 


oaie cu bere, spuse Hugh pierzându-și răbdarea. În pl 
pe lângă hrană, mai sunt şi alte chestiuni important 
de rezolvat într-o gospodărie. Mii de chestiuni. Săl 


şi odăile trebuie curățate. Garderoba trebuie spălată 
Cearşafurile trebuie aerisite. Servitorii trebuie supravg 


gheaţi. Şi cum procedezi ca hainele să aibă un miră 
proaspăt, plăcut? 
- Eu sunt arareori preocupat de această problemă. i 
Hugh îl ignoră. | 
-Pe scurt, vreau ca Scarcliffe să fie administrat aş 
cum trebuie și pentru asta am nevoie de un expert, te 
aşa cum am nevoie şi în celelalte afaceri ale mele. Aj 
nevoie de o doamnă care a fost pregătită corespunzăt 
pentru a chivernisi o gospodărie mare. l 
Viziunea propriului viitor îi dansa în fața ochil 
Voia să aibă un sălaş confortabil. Voia să poată să st 
în capul propriei mese sub propriul acoperiș și să ail 
parte de mâncăruri gustoase și bine condimentate. Vi 
să doarmă în așternuturi curate şi să facă baie în & 
parfumată. Cel mai mult, voia să-și primească senior 
pe Erasmus de Thornewood, pe măsura rangului său 
Ultimul gând întunecă strălucirea viziunii. Erasmi 
nu arătase deloc bine cu șase săptămâni în urmă, 
Hugh fusese convocat pentru a primi feuda Scarclif 
Era evident că protectorul lui slăbise. Trăsăturile lui ef 
obosite şi ochii aveau o expresie melancolică. Eras 
tresărise la fiecare sunet. Hugh fusese extrem de alari 
de asta. Îl întrebase dacă era bolnav, însă mentorul 
refuzase să discute această problemă. l 
leşind din castelul lui Erasmus, Hugh se pus 
curent cu zvonurile. Află că fuseseră chemați dog 
şi că plecaseră murmurând despre o boală a puls 
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și a inimii. El nu avea încredere în doctori, dar vestea 
Îl îngrijoră, 

_-Milord, sunt sigur că puteți găsi o doamnă mai po- 
trivită să vă fie soţie decât aceasta, spuse Dunstan cu 
disperare. 

- Se poate, dar nu am timp de căutări. Nu voi avea 
+ tă ocazie de a-mi vâna altă soție până în primăvară. 

u vreau să-mi petrec iarna în fortăreața Scarcliffe în 
iile de faţă. Imi doresc un cămin corespunzător. 

- Da, dar... 
D - Este o solu ie deopotrivă eficientă şi convenabilă, 

unstan. Gândește-te la asta. Ți-am explicat clar că 
țecuperarea cristalului îi va convinge pe oamenii de la 
irig că le sunt oi drept. Gândeşte-te cât de 

ult îi voi impresiona dacă-mi fac apariția i 
de tânăra mea soție. E ati 

= Mai e loc de chibzuinţă, milord. 

Hugh zâmbi satisfăcut. 

-Cu asta îi voi câștiga neîndoielnic. Vor vedea de 
i că-mi plănuiesc un viitor printre ei. Asta le va 

i incredere în propriul viitor. Am nevoie de inimile 
| de încrederea lor dacă e să fac din Scarcliffe un loc 
tosper, Dunstan. 

» Nu neg asta, dar ar fi bine să găsiți altă femeie 
Nu xy place deloc femeia asta, şi ce spun e adevărul 
Woipoluţ. 

= La prima vedere, Lady Ali i 

rima vedere, Lady Alice nu pare cea mai ascul- 
Hitoare și docilă dintre femei, trebuie s-o recunosc. 
Mă bucur că ați observat măcar atât, mormăi 


» Cu toate acestea, continuă Hugh, este inteligentă 
© bine trecută de acea etapă frivolă care pare să le 

prindă pe toate tinerele doamne. 

~ Da, şi este bine trecută şi de alte lucruri. 

„în că nu mai e fecioară? întrebă Hugh cu 

mijiţi. 
» Vreau doar să vă amintesc de firea evident îndrăz- 
MA a lui Lady Alice, mormăi Dunstan. Nu e chiar un 
ye de trandafir sfios, milord. 
» Corect, mormăi seniorul. 
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_ Părul roşu şi ochii verzi indică pasiuni puternice. 
l-aţi văzut aseară temperamentul în toată splendoarea. | 
Cu siguranţă s-a lăsat pradă și altor emoţii din când în | 
când. Are douăzeci și trei de ani, până la urmă. 

_ Hmm... Este clar o fire intelectuală. Cu siguranţă a 4 
avut curiozități despre aceste lucruri. Sper, totuşi, că 4 
a fost discretă, 

- Rămâne doar speranţa. 

Hugh dădu la o parte toate rezervele pe care i lel 
crease Dunstan. A 

- Sunt încrezător că noi doi ne vom înțelege, într-ade-. 
văr, de minune. 

? Ce Dumnezeu vă dă această impresie? 

-Cred că putem să ajungem la un acord. Fiind deș 
teaptă, va învăţa rapid. 

- Şi, mă rog, ce anume va învăța? | 

- Că şi eu posed o oarecare înțelepciune, spuse Hug i 
cu un zâmbet fugar. Şi fără haas mai multă voință şi 
hotărâre decât poate ea controla. E 

- Dacă vreți a vă înţelegeţi cu Lady Alice, vă sfătuiese 
să-i demonstraţi întâi că sunteţi mult mai periculos d 
cât îşi închipuie ea. zi 

-Voi folosi orice vicleșug se va potrivi. 

-Nu-mi place asta, milord. 

- Sunt conștient. l i 

Dunstan scuipă iarăşi peste marginea zidului. i 

-Vad că nu are sens să mai aduc argumente. Toa : 
afacerea asta cu preluarea noilor domenii se dovedeş 
a fi mai dificilă decât aţi anticipat, nu-i aşa? | 

Da. Însă greutăţile par să-mi fie destinate. M-an 
obișnuit deja cu asta. K j 

-Cam aşa. Nimic în viață nu e ușor, nu: Neam $ 
putut gândi totuși că sfinţii s-ar îndura de noi din cân 
în când. e 

-Voi face tot ce e nevoie pentru a păstra Scarcliff 
Dunstan. | t 

-Nu mă îndoiesc. Tot ce vă cer, milord, este să f 
precaut cu Lady Alice. Ceva îmi spune că până şi G 
mai dârji cavaleri ar putea sfârşi rău cu ea. 
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Hugh dădu din cap pentru a arăta că acordase atenţie 
icestui avertisment, dar îl plasase la periferia gândurilor 
sale. În acea dimineață avea să negocieze cu misterioasa 
ji imprevizibila Lady Alice. Iar tânăra femeie, în ciuda 
țertipurilor sale inteligente și a aerului mândru, urma 
Mi descopere că situaţia nu-i era atât de favorabilă pe 
tit credea. 

n ajun, simțind că avea de-a face cu un adversar mai 
viclean decât se așteptase, Hugh anunţase în, fața sălii 
ine că nu obişnuia să facă afaceri în public. Îi spusese 
Ul Alice că aveau să discute a doua zi, între patru ochi. 
De fapt, amânase negocierile pentru că avea nevoie 

è timp să reflecteze la noul nod care apăruse în acest 
em excesiv de încâlcit. Hugh se gândi și la faptul că 


“Pilmise câteva avertismente înfricoşătoare în cursul 


elei aventuri. Dar nimeni nu-l avertizase în privinţa 
| Alice. 
Primul indiciu despre temperamentul ei venise la în- 
deputul serii, când unchiul ei oftase din rărunchi la 
hţionarea numelui ei. Din câte se părea, doamna re- 
tenta o mare pacoste pentru Ralf. 
Pe baza puţinelor informaţii pe care le aflase, Hugh 
Mteptase să întâlnească o fată bătrână înveninată, ca- 
leloasă, cu o limbă în stare să jupoaie orice bărbat. 
ligura parte a descrierii care se adeverise era cea des- 
imbă. Era clar că Alice nu ezita să spună ce-i trecea 
N cap. 
Lisând la o parte îndrăzneala discursului ei, femeia 
je || infruntase cu o seară în urmă era complet diferită 
tea descrisă de Ralf. 
După cum îşi dăduse seama imediat, nu era înveni- 
A, ci tenace. Nu era capricioasă, ci încăpățânată și cu 
Hurantă mult mai inteligentă decât cei care o încon- 
i; O femeie dificilă, poate, dar evident una intere- 


In poveştile lui Ralf, Hugh îşi imaginase o creatură 

VA, de o statură similară cu a calului său de luptă. 

se însă parte de o surpriză. 

idly Alice era foarte subțire, grațioasă și elegantă. 
Mle din ea nu-i amintea de un bidiviu împlătoşat. 
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Rochia verde, lungă, abia îi atingea formele suple, lä- 


sând să se ghicească sânii de mărimea unor piersici 


coapte, talia fină și şoldurile rotunjite. 
Dunstan avusese dreptate într-o privință, admise 
Hugh. Era cu siguranţă destul foc în Alice cât să ardă 


orice bărbat, iar acest foc începea de la părul ei. Cosiţelei 


învăpăiate erau ținute de o plasă aurie care strălucea 
reflectând focul din vatră. 


Avea un nas ferm, obraji delicaţi și o gură expresivăs 


Ochii ei, de-a dreptul imenşi, se curbau ușor în sus la 
colţuri, iar sprâncenele roșcate se arcuiau provocato 
deasupra lor. Mândria și înflăcărarea erau evidente di 

poziția umerilor și din unghiul bărbiei. Era o femei 
care atrăgea privirea bărbaţilor nu fiindcă era frumoas äi, 
deși era departe de a fi comună, ci pentru că te obligă 
să fii atent la ea. i 

Alice nu era o femeie care să poată fi ignorată. | 

Dacă era înveninată pentru că nu se măritase până |g 
vârsta de douăzeci și trei de ani, aşa cum sugerase Rai 
Hugh nu observase vreo dovadă. Dimpotrivă, păre 
foarte mulțumită că nu era nevoită să dea seamă u 
bărbat, un aspect care s-ar putea dovedi problematic i 
pentru el. Dar Hugh se considera capabil să rezolve of 
ce problemă. 

-Lady Alice vrea să se târguiască, zise Dunstak 
Ce credeţi că dorește în schimbul ajutorului ei penti 
găsirea pietrei verzi? | 

- Poate nişte cărţi, spuse Hugh absent. Din ce sp 
unchiul ei, îi plac foarte mult cărţile. 

- Îi veţi da una sau două din cărţile Domniei Voasti 
atunci? mormăi Dunstan. | 

- Îi voi permite să le împrumute din când în cân 
zâmbi seniorul. 

Se întoarse la gândurile lui din acea diminet 
Aerul era înviorător. Fermele şi câmpurile domeniu 
Lingwood se întindeau liniștit sub un cer de plumb; 

o toamnă timpurie. Recolta fusese parţial culeasă şi! 
riştea aștepta rapida apropiere a frigurilor iernii. Dg 
să se întoarcă la Scarcliffe cât mai curând posibil. E 
multe de făcut, 
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sal Alice era cheia. Cu ea, putea să găsească bleste- 
pen e piatră verde și să desfacă lacătul viitorului său. 

Junsese prea departe, așteptase prea mult, jinduise 
prea intens pentru a se opri în acel moment. 

Avea treizeci de ani, dar în dimineţile reci se simţea 
ni aproape de patruzeci. Furtunile din el vuiau amar- 
nic, umplându-l cu o mare neliniște, o nevoie pe care 
hu o înţelegea pe de-a-ntregul. 

„ma ra ee de giulgiul de furtuni care-i acoperea 
“ etul, dar numai în cele mai târzii ore ale nopții sau 
N cețurile gri ale dimineţii își dădea seama cu adevărat 
p curele vânturi gs îl mânau. Evita acele momente 

e des putea. Nu dorea să privească pre ânc î 
Inima viforului. id 
concentra acum pe sarcina care-i stătea î 
a în față 
Vea propria moșie. Tot ce trebuia să f 
; acă era să o păs- 
iroze. Asta se dovedea a fi dificil. ” 
4 m spana începuse să descopere de ce 
eniile de la Scarcliffe schimbaseră atâti iî 
Die ţia stăpâni în 

„i un fapt cunoscut că nimeni nu mai stăpânise 

i ie cu succes pe o perioadă prea lungă înainte de 
p È e moșia, fie murind, fie din cauza unei nenoro- 

|, Unii spuneau că era bântuită de ghinioane şi de un 

\l blestem. 


Be va descoperi Pietrele şi cu îndrăzneală va 
ni aceste pământuri trebuie să pă 
tristal cu braţe de războinic. iii 


Hugh nu credea în puterea blestemelor străvechi 
credea în prea multe în afară de abilitățile lui de 
IMiler și în voinţa hotărâtă care îl adusese până aco- 
l Respecta însă puterea pe care asemenea absurdități 
leşti o exercitau asupra altor oameni. 
N ciuda propriei păreri legate de iritanta profeție 
tă oamenii deznădăjduiți din Scarcliffe luau în se 
Vechea legendă. Noul lor stăpân trebuia să-și de- 
treze vrednicia apărând cristalul verde. 
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De când se instalase în cetate, în urmă cu mai bine 
de o lună, constatase că locuitorii care acum îi spuneau 
„stăpâne“ erau surprinzător de posaci. Bunii oameni 
de la Scarcliffe îl ascultau de frică, dar nu vedeau în 
persoana lui vreo speranţă pentru viitor. Caracterul lor 


posomorât ieșea la suprafață în tot ceea ce făceau, de la 


lipsa de entuziasm cu care măcinau făina până la felul 
în care munceau câmpul, fără tragere de inimă. 


Hugh era obișnuit să poruncească. Mare parte a vieții, 
sale de adult condusese oameni. Ştia că putea să obțină 
cu forța un nivel minim de cooperare din partea supuși“ 
lor, dar ştia, de asemenea, că asta nu era suficient. Avea 
nevoie de o loialitate consimţită astfel încât Scarcliffe să 


prospere întru binele tuturor. 


Problema reală era că locuitorii domeniului nu së 


așteptau ca Hugh să reziste în acea poziţie. Nici un 
dintre ceilalți stăpâni nu supravieţuise mai mult de ur 
an sau doi. 

Încă din primele ore de la venirea sa, auzise prevestit 
. anunțând dezastre iminente. Recolta fusese călcată ÎN 
picioare de o bandă de cavaleri rătăcitori. O furtună îm 
fricoşătoare cu fulgere şi trăsnete provocase stricăciul n 
notabile bisericii. Un călugăr vagabond care propovă 
duia venirea Judecăţii de Apoi și distrugerea pământi 
lui apăruse în vecinătate. 

Pentru oamenii din Scarcliffe, furtul cristalului verd 
din vistieria mănăstirii locale fusese un eveniment œ 
proporții apocaliptice, semnificând picătura care uf 
pluse paharul. În ochii lor, asta însemna că Hugh f 
era stăpânul lor adevărat. 

Își dăduse seama pe dată că modalitatea cea mai 
pidă de a le câștiga încrederea era să recupereze piaţ 
verde. Exact asta intenţiona să facă. 

- Aveţi grijă, milord, îl sfătui Dunstan. Lady Alice 
este vreo fecioară neumblată prin lume care să se înfit 
re de reputația Domniei Voastre. Cu siguranță va înc 
ca să se târguiască precum o neguțătoreasă din Londi 
- Ar trebui să fie o experienţă interesantă. 
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-Nu uitaţi că aseară era i i 
> mai mult decât dispusă 
bişi vândă sufletul pentru ceea ce ină di 
spe 
Domnia Voastră. cl d a 
4 É ii zâmbi Hugh. Poate că tocmai sufletul am să i-l 
- Incercaţi numai să nu-l pierdeţi pe al Domniei 
A niei 
Voastre în acest schimb, îi recomandă bătrânul. 
- Presupui că am un suflet de pierdut. 


Piciorul sucit îl împiedi i i 
c ] piedică pe Benedict să intre fur- 
lunos în odaia de studiu a lui Alice. Cu toate acestea 
jtuşi săși transmită furia și indignarea prin roşeața de 
pe pr și învăpăierea privirii verzi. 

= Alice, asta este o nebunie. Se opri în fața mesei și 

Í A i 

i vâri bastonul sub braţ. Doar nu vrei cu bot să 
egociezi cu Hugh cel Neînduplecat. 


| ~ Numele său e Hugh de Scarcliffe acum, îl corectă ea. 


= Din câte am auzit, „Cel Neînduplecat“ i se potri- 
te ca o mănușă. Ce crezi că faci? Din tot ce-am auzit 
E» el, este un om toate periculos. 
» Dar se pare că unul cinstit. j 
O Inţelegere, o respectă. PE eg joi 
» Sunt convins că orice înțelegere făcută cu Sir Hugh 
„es în poa le mi, replică Benedict. Alice, se 
Meşte despre el că este ibaci și i 
„dle spa di oarte dibaci şi foarte dornic 
E Și eu sunt destul de dibace. 
"Crezi că-l poţi învârti pe degete așa cum faci cu un- 
lul, dar oamenii ca el nu sunt ușor de manevrat de 
itë nimeni, mai ales de către o femeie. 
“Alice puse jos pana de scris şi îl privi gânditor pe fra- 
èl, Benedict avea șaisprezece ani și, de când murise- 
wA lor, fusese singura responsabilă de soarta lui. 
perfect conştientă că nu-şi îndeplinise îndatorirea 
de el. Intenţiona să facă tot ceea ce îi stătea în pu- 
UA să se revanșeze pentru faptul că lăsase moștenirea 
MĂ ajungă pe mâinile lui Ralf, 
Ama lor, Helen, murise cu trei ani înainte. Tatăl 
Jernard, fusese ucis de un tâlhar, pe stradă, în fața 
| bordel din Londra, la un an după aceea. | 
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Ralf apăruse la scurtă vreme după vestea morții lui cu o bibliotecă bogată unde să se dedice în totali 
Bernard. Alice se trezise foarte rapid implicată într-o bă studiului filosofiei naturale. ape 
tălie legală lipsită de speranţe pentru a păstra micul de Cu doar câteva zile în urmă, ambele ei obiectiv 
meniu care ar fi trebuit să fie moștenirea lui Benedict păruseră de neatins, însă apariţia lui Hugh cel Nei i 
Făcuse tot posibilul pentru a păstra feuda, însă Ralf, în plecat deschisese o portiță. Alice era hotărâtă să roiie 
ciuda inteligenței sale bovine, reuşise să o învingă. de această ocazie. ya Pone 
După aproape doi ani de certuri şi de insistențe, izbi - Nu te speria, Benedict, spuse ea energic. Am încre- 
tise să-l convingă pe Fulbert de Middleton, seniorul lol dere că Sir Hugh se va dovedi un om anahi 
că domeniul trebuia să fie controlat de un cavaler. Ra - Rezonabil? Alice, este o legendă. Legendele nu sunt 


e nu era capabilă să-l ad niciodată rezonabile. 
iar Benedict, avâni - Haide acum, nu poți să ştii asta. Aseară părea per- 
fect dispus să asculte un argument rațional. 
z -Sa jucat cu tine. Alice, ascultă-mă, Erasmus de 

sornewood este seniorul lui Sir Hugh. Ştii ce înseam- 
nA asta? 

Tânăra femeie ridică iar pana de scris și își atinse bu- 
tele țuguiate cu vârful ei. 

- Am auzit de Erasmus. Are reputaţia de a fi destul 
de puternic. 

- Exact, iar asta îl face puternic și pe omul său de 
Incredere. Trebuie să fii atentă. Să nu-ți închipui că te 


pretinsese că, femeie fiind, Alic 
ministreze în mod corespunzător, 
un picior beteag, nu putea urma pregătirea necesăl 
pentru a deveni cavaler. Prin urmare, Fulbert ajunses 
la concluzia că avea nevoie de un om de arme în frunte 
micului domeniu care îi aparținuse lordului Berna 
Spre furia și dezgustul lui Alice, i-l încredinţase lui Ral 
care, la rândul său, i-l transmisese fiului său celui mi 
vârstnic, Lloyd. 

Alice şi Benedict fuseseră obligaţi să se mute” 
Lingwood la scurt timp după aceea. Fiind sigur de pa 


sia feudei, Lloyd se măritase cu fiica unui cavaler veci E ai cu Si 

Cu şase luni în urmă li se născuse un fiu. i \ i; pma cu Sir Hugh ca o precupeață din sat. Asta ar 
Alice era suficient de practică pentru ași da seal Prostii etic Ahe Mea 

că oricât ar fi susținut cauza și dreptul fratelui ei în. riji “et Fs ice Porsa Îşi faci prea multe 

bunale, erau șanse foarte mici să reintre vreodată în. Ela inet lri un defect pe care am început să-l 

sesia moştenirii lui Benedict. Iar faptul că nu-și puti Ba m prila mma Aa i 

onora responsabilitatea faţă de el îi provoca o dut EN nu ai Tie miine pi ijorat. i 

imensă. Arareori eșua în a duce o sarcină la bun sfân ENE întelege de minine e spun, eu și Sir Hugh ne 

măi alta una atit A E PL cun fuseas aea O figură masivă se ivise amenințător în prag, proiec- 

sti ofere lui Benedict pii iai ean? ii penta y o umbră largă, întunecată, de-a lungul covorului. 

; i Benedi ) diții pentri “lui Alice i se păru că odaia se răcise dintr-odată În f. 

croi un drum în viață. Era decisă să-l trimită la mal îulilor ei stătea Hugh ată. In fața 

nina) orae din Paris şi Bologna, unde să » Gândurile dumneavoastră le reflectă perfect pe ale 
Ni pepa RM Mele, Lady Alice, spuse el. Mă bucur să constat că viziu- 
„Nimic nu avea să compenseze pierderea pămâb Nile noastre sunt asemănătoare. 

rilor, dar ea era hotărâtă să facă toate eforturile pei Alice simţi furnicături pe piele pe măsură ce vocea lui 

a-l ajuta. De-abia când avea să fie mulțumită de f iulundă, răsunătoare, umplea odaia de studiu. Vorbea 


în care avansase viaţa lui Benedict se putea gând ite încet, dar cuvintele lui păreau să acopere toate 
propriile visuri. Intenţiona să intre într-o mănă sulelalte sunete care intrau în competiţie cu ele. Pasărea 
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de pe pervaz amuţi. Ecourile copitelor de cal de lângă 


mpotriva oricărei 
rite de propriii ochi, 


o atrăgea. , 
Era de parcă i sar fi dezvoltat un simț suplimenta 
și acum beneficia de un nou nivel de senzații care mel 


pau dincolo de auz, văz, atingere, p şi miros. Pâni 
e 


urmă, o problemă pasionantă filosofia naturi 


hotări ea. 

Benedict se smuci să-l privească pe nouxenit. Bast 
nul lui se izbi de masa lui Alice. j 

- Milord. Falca îi înțepeni. Eu și sora mea avea 
o discuţie privată. Nu v-am văzut stând acolo. 

- Mi s-a spus că sunt mai degrabă greu de ignoră 
râse Hugh. Tu eşti Benedict? i j 

- Da, milord. Benedict îşi îndreptă umerii. Sunt fi 
tele lui Alice şi nu cred că ar trebui să vă întâlniți 
unul singur cu ea. Nu se cuvine. \ 

Tânăra femeie își ridică ochii înspre tavan. 

- Benedict, te rog, e ridicol. Nu sunt o fecioară gi 
ţioasă a cărei reputaţie trebuie apărată. Eu şi Sir Hu 
intenționăm doar să discutăm afaceri. 

-Nu este normal, insistă Benedict. e 

Hugh se sprijini cu un umăr de tocul ușii şi își î 
cișă braţele pe piept. 

e (e utesi ama de gând să fac cu ea? | 
-Nu ştiu, bâigui Benedict. Dar nu o voi permite, 
Alice își pierdu răbdarea. DE 
- Benedict, ajunge. Lasă-ne singuri. Eu și Sir Hu 

avem treabă. 
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- Dar, Alice... 

- Discutăm mai târziu. 

mbujorat de mânie, Benedict îi aruncă lui Hugh o 
privire ucigătoare, însă acesta nu făcu decât să ridice din 
umeri şi să se dea din ușă pentru a-i face loc să treacă, 

- Nu te teme, îi murmură cavalerul. Ai cuvântul meu 
A nu o voi necinsti pe sora ta în timpul acestei convor- 
biri pe care doreşte atât de mult să o poarte. 

Băiatul, al cărui chip devenise stacojiu, își țintui 
pentru ultima dată sora cu privirea, se strecură neînde- 
Månatic pe lângă Hugh și dispăru pe coridor. 

Hugh aşteptă până când acesta nu-i mai putea auzi. 
Apoi, ochii lui îi întâlniră pe ai lui Alice. 

= Mândria unui tânăr este un lucru complicat. Trebu- 
le tratată cu o anumită delicateţe. 

» Nu vă preocupaţi de fratele meu, milord. Este res- 

nsabilitatea mea. Alice îi arată un scaun de lemn 
Minero mișcare a mâinii. Vă rog să luați loc. Avem 

ulte de discutat. 

» Da. Hugh privi scaunul, dar nu se aşeză. În schimb, 

| până la vasul cu jar și își întinse mâinile spre căldu- 

(logoritoare. Avem, într-adevăr. Ce înţelegere vreți să 

| cu mine, doamnă? 
ice îl privea cu o ardoare pe care nu și-o putea as- 
nde. „Pare destul de rezonabil“, se gândi. Nu era nici 
Îi semn că intenționa să fie dificil. Un om înţelept, așa 

M Intuise deja. 

Milord, am să fiu directă. 

» Chiar vă rog. Prefer să fiți directă. Asta economiseş- 

foarte mult timp, nu credeți? 

» Ba da. Alice îşi împreună mâinile pe masă. Sunt 

jitită să vă indic precis locul unde cred că a dus ho- 

cristalul meu verde. 

» Este cristalul meu, Lady Alice. Vă faceți un obicei 

A uita acest lucru. 
» Putem să discutăm aceste detalii cu altă ocazie, 
Ilord. 

lugh păru ușor amuzat. 

» Nu va fi nici o discuție. 

s Excelent. Mă bucur să văd că sunteţi rațional. 


38 Amanda Quick 


- Mă străduiesc. 
Alice zâmbi aprobator. 


- Așa cum spuneam, vă voi spune unde cred că se afl 
cristalul în acest moment. Pe lângă asta, voi fi de acort 


să vă însoțesc în locul respectiv și să vă arăt hoţul. 


- Extrem de util, zise Hugh după o clipă de reflecţie 
- Mă bucur că apreciaţi asta, milord. Dar mai af 


ceva de oferit în această înţelegere. 
- Abia aştept să aud și restul. 


-Nu numai că vă voi ajuta să găsiți cristalul, ci ve 


merge cu un pas mai departe. Alice se aplecă pentru a 


accentua cuvintele: Voi accepta să renunţ la preten 


mea asupra acestui cristal. 

- O pretenţie pe care eu nu o accept. 

- Milord... se încruntă ea. NF 

-Şi în schimbul acestei oferte generoase? o întreri 
se el calm. Ce îmi cereți, Lady Alice? i 


-În schimb, milord, vă cer două lucruri. Primul es 


ca, peste doi ani, când fratele meu va fi de vârsta po 


tă, să aranjaţi să fie trimis la Paris, sau poate la Bolo gr 
ca să poată asista la cursurile ţinute acolo. Îmi dorë 


din tot sufletul ca el să devină un expert în artele 

rale și mai ales în drept, pentru ca la un moment € 
să poată obține o poziţie de rang înalt la Curte sau. 
lângă vreun prinţ ori nobil de seamă. 

- Fratele dumneavoastră doreşte să urmeze o car 
de secretar sau de slujbaș? DP 

-Nu e ca şi cum ar avea foarte multe opţiuni, m 
Alice își strânse mai tare degetele. Nu am fost în st 
să-i apăr moștenirea cuvenită în faţa unchiului nos 
Prin urmare, asta e singura posibilitate de a-l sprijini 

Hugh o studie întrebător. 

- Foarte bine, asta este treaba dumneavoastră, | 
pun. Sunt dispus să-i finanţez studiile în schimbu c 
nerii cristalului. 

Alice se relaxă. Greul trecuse. 

-Vă mulțumesc, mă bucur nespus să aud asta, | 

-Care este al doilea lucru? 


d 
i 
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-O cerere măruntă, milord, lipsită de importanță 
pentru o persoană ca dumneavoastră. Îndrăznesc să 
spun că nu vă va deranja deloc. 

- Despre ce este vorba, mai precis? 

- Vă rog să-mi dați o zestre. 

Hugh privi lung la jarul din vas, ca şi când ar fi văzut 
acolo ceva deosebit de interesant, 

- Zestre? Vreţi să vă măritați? 

-Pe toți sfinţii, chicoti Alice. Ce anume v-a făcut 
Mă credeți asta? Sigur că nu doresc să mă mărit. Vreau să 
mă călugăresc. 

Hugh se întoarse încet spre ea. Ochii lui ca de chih- 
limbar străluceau intens. 
= Pot să vă întreb de ce? 
= Ca să-mi pot continua studiile de filosofie naturală, 

igur. Pentru asta am nevoie de o bibliotecă mare, una 
m doar o mănăstire bogată ar putea avea. Dregându-și 
licat vocea, explică: Şi pentru a fi primită într-o mănăs- 
te bună, îmi este necesară o zestre apreciabilă. 

~ »Inţeleg. Expresia lui Hugh era aceea a unui uliu 
Sare tocmai şi-a zărit prada. Păcat. 

Alice simţi cum i se strânse inima. Pentru moment 
MU ficu decât să se uite la el dezamăgită. Fusese con- 
VINA că avea să accepte arajamentul. Adunându-și cu 

perare toate argumentele, stărui: 

s Milord, vă rog să vă gândiţi atent la asta. Cristalul 
bule este foarte important pentru dumneavoastră. Pot 

Mä asigur că-l obţineţi. lar asta cred că merită prețul 

tei mele. 

» Mă înţelegeți greșit, doamnă. Sunt dispus să pun 
IN preţ de mireasă pe capul dumneavoastră. 

* Da? Se lumină ea la faţă. O veţi face? 

» Da, însă vreau ca mireasa să facă parte din preț. 

» Poftim? 

* Snu măcar să-mi promită asta. 

Alice era prea uimită ca să poată gândi. 

“Nu înţeleg, milord. 

"Nu? E destul de simplu. Veţi primi ceea ce aţi cerut, 

ly Alice. În schimb, vreau să ne logodim înainte de a 

| In căutarea cristalului verde. 
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capitolul 3 


Hugh nu ar fi fost surprins să afle că aceasta era pri 


ma oară în viața ei când fusese lăsată fără replică. 


i privi ochii verzi, mari, buzele deschise și uimirea 


fără de cuvinte întipărită pe față cu un oarecare amuză 
ment şi nu fără o urmă de satisfacţie. | 

Se îndoia că mai existau bărbați capabili să o trans 
forme în stană de piatră. 


Se plimbă prin cameră în timp ce aștepta ca Alici 


să-și revină în fire. Ceea ce văzu nu-l miră deloc. Spre d 
osebire de restul încăperilor de locuit din cetate, acea 
ta era bine măturată. Aerul era înmiresmat de ierbul 
proaspete. Se așteptase la asta. 

Seara trecută, pe când se bucura de nişte delicate 
precum sturion în sos verde picant şi plăcintă de p 
bine condimentată, fusese foarte impresionat de tale 
tul gospodăresc al lui Alice. Acum descoperea că efg 
turile pe care le făcuse pentru banchet nu se regăseă 
decât în odăile din acea aripă, rezervate pentru ea. 
fratele ei. ] 

Acolo, totul era impecabil. Semnele eficienţei şi € 
dinii erau peste tot, de la tapiseriile așezate cu grijă 
pereţi pentru a opri curentul până la podelele lucit 
re. Lumina zilei scosese la iveală scene cu totul difet 
în restul cetăţii. Dulapurile urât mirositoare, 
nemăturate, covoarele rupte și izul de igrasie din f 
joritatea încăperilor arătau că Alice nu se obosise § 
practice vrăjitoriile în afara micii ei lumi. 

n camera ei de studiu, Hugh descoperise nu n 
curăţenia la care se așteptase, ci şi O varietate de luci 
interesante. 

Câteva tratate foarte uzate şi vreo două volume 
gate în piele ocupau un loc de cinste pe un raft 
apropiere. 

O colecţie de insecte era expusă într-o cutie de len 
Bucăţi şi bucățele din ceea ce păreau să fie oase de 
şi o colecție de scoici erau aranjate pe o masă. Int 
colț, un vas de metal era fixat deasupra unei lumi 
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heaprinse. În vas erau nișt i 
: e rămășițe calcaroase i 
ale unui experiment din trecut. E Si 
ugh era intrigat. Obiectele indicau o mi i 
0 bre, iscoditoare, soi tii 
= Milord, reuși ea într-un fin i 
M al să îngaime, despr 
Vorbiţi, pentru numele lui mm picta 
u cz era bine la gândul măritișului“, obser- 
E atul. Se hotărî să urmeze o cale mai puțin directă 
n u a singe ţinta. Era foarte dibaci la stratageme. 
U vedea de ce nu și-ar fi folosit acest talent ca să facă 


Tt de o soție. 


= M-aţi auzit. Am nevoi 
$ oie de o doamnă d 
ot spune că este a mea. i tii ca 
= Dar... 
gerro. 
»Ei bine, nu mă puteți cere pe mine. Găsiți 
1 x ițivă altă 
o înc convinsă că există destule femei dornice 
„Da, dar nici una ca tine, se gândi Hugh. Mă îndo- 
go~ existe femeie sa tine în toată creștinătatea.“ 
s Dar sunteți întru totul convenabilă, Lady Alice. 
Ja se zbârli de indignare. aiii 
E: sunt convenabilă pentru nici un bărbat, dom- 
+ Vă rog, întrebaţi-l pe unchiul meu cât de convena- 
Munt. Cred că vă va deschide ochii. Sunt o adevărată 
» pepiru el. 
ta deoarece v-aţi propus să deveniți 
una. Sper to- 
MĂ putem coopera mai degrabă î i 
2 A 
Yi La cot g calitate de colegi 
F Colegi, repetă ea cu precauție. 
ociaţi, clarifică el util. 
ociați. 
„ parteneri de afaceri, așa cum chia 
r dumnea- 
MA fi spus seara trecută când ați susținut că vreţi să 
ți la o înțelegere cu mine. 
U mă gândisem chiar la asta. Poate ar fi mai bine 
îxplicaţi mai precis intenţiile, milord. 
veţi dreptate. Hugh făcu o pauză lângă un instru- 
gpa alcătuit dintr-un set de plăci de alamă 
fe şi o scală gradată. De unde ați obținut acest 
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astrolab splendid? Nu am mai văzut unul asemănătol 


de când am fost în Italia. 


- Mi la trimis tatăl meu. L-a găsit într-un magazin din 


Londra acum câțiva ani. Vă sunt familiare asemene 


instrumente? 
Hugh se aplecă mai mult înspre astrolab. 


- E adevărat că mi-am câştigat traiul cu sabia, doam 


nă, dar ar fi o greșeală să credeți că sunt un neghiok 
Mută scala care făcea un unghi cu plăcile de meta 
schimbând poziția stelelor în raport cu pământul. Œ 
care au comis această greșeală în trecut au avut de plăt 
o informă el. 
Alice sări în picioare și se grăbi să înconjoare masă 
-Nu vă consider shi des domnule. Chiar din 


tră. Se opri lângă astrolab privindu-l încruntată. Probl 

ma este că nu am putut desluși cum funcționează ace 

aparat și nu cunosc pe nimeni care să aibă cunoştin 

de astronomie. M-aţi putea ajuta să-i dau de capăt? 1 
Hugh se îiclicpiă şi îi privi fața concentrată. 


- Da. Dacă încheiem târgul nostru astăzi, vă voi învi 
cum să folosiți astrolabul. 
Ochii ei se aprinseră cu un entuziasm care în cazul 
tei femei ar fi putut fi confundat cu pasiunea. Se înroş 

- Este foarte amabil din partea dumneavoastră, 
lord. În biblioteca mănăstirii de aici am descope i 
mic volum care descrie principiul aparatului, însă 
oferă și instrucțiuni de utilizare. Vă jur, a fost exte 
de frustrant. hi 

- Puteţi considera aceste instrucțiuni ca fiind cad 
meu de logodnă. | 

Strălucirea dispăru repede din ochii ei imenși, f 
repede înlocuită de îngrijorare. 

- În legătură cu această logodnă, milord. Cum i 
mai spus, aș dori să vă explicați. 

- Foarte bine. Hugh dădea ocol unei mese pe cag 
afla o grămadă de pietre și de cristale. Luă o piatră f 
şi o examină. 

- mi pare rău să vă anunţ că sunt victima unui fg 
iritant blestem, doamnă. 

- Asta este cu siguranță vina dumneavoastră, mil 
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k aap ridică privirea de la piatră, surprins de tonul 

- Vina mea? 

- Da. Mama îmi spunea întotdeauna că bolile de acest 
tip sunt cauzate de umblatul prin bordeluri. Va trebui 
MI luați o doză de teriac şi să vi se lase sânge. Poate că 
hu var strica nici o clismă bună. După părerea mea 
Mta meritați dacă aţi frecventat astfel de locuri. 

Hugh îşi drese glasul. 

- Vă pricepeţi la asemenea chestiuni? 

-Mama era foarte pricepută la ierburi. M-a învățat 
per multe lucruri despre cum să le folosesc ca să echi- 
Ibrez umorile corpului. Încruntându-se, Alice urmă: 
y ma ea ua că este mai bine să eviți anumite su- 

nțe cu totul decât să î i 
EP cu ui ncerci un tratament după ce 

» Sunt de acord cu acest principiu. Hugh o privea 
Ment. Ce s-a întâmplat cu mama dumneavoastră? 

O umbră apăru pe fața lui Alice. 

=A murit acum trei ani. 

= Condoleanţele mele. 

-Tocmai primise un lot de ierburi ciudate şi rare, 
g" Era extrem de nerăbdătoare să experimenteze 

» Să experimenteze? 
= Da, născocea în permanenţă poțiuni. În orice caz, a 
estecat unele din ierburile noi după o reţetă pe care 
descoperise de curând. Ar fi trebuit să aline durerile 
Mtomac și de intestine. A băut din greşeală prea mult 
In licoare. A ucis-o. 
"S-a otrăvit? se înfioră Hugh. 
“A fost un accident, spuse Alice în grabă, în mod 
llent alarmată de concluzia lui. V-am spus, făcea un 
jeriment. 
» Făcea experimente pe propria persoană? întrebă el 
ħindu-i să creadă. 
» Adesea încerca noi medicamente înainte să le dea 
havilor. 
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a mama mea a murit într-un mod similar, se auzi 
Hugh spunând înainte de a reflecta dacă era înțelept 


să-i împărtășească informația. A băut otravă. 
Ochii superbi ai lui Alice se umplură de o compa 
siune tacită. 


-Îmi pare foarte rău, milord. Și mama dumneavoas 


tră studia ierburile stranii și lucruri de genul acesta? 


- Nu. Hugh aruncă într-o parte piatra roșie, furios pe 
propria indiscreție. Niciodată nu vorbea despre sinuci 


derea mamei sale sau despre faptul că aceasta, înaint 
de a bea din licoare, îi administrase o doză letală și tată 
lui său. Este o poveste lungă pe care nu doresc s-o repet 
murmură el. 

- Asemenea lucruri sunt dureroase, într-adevăr. 

Compasiunea ei îl irita. Nu era obișnuit cu asemene 
sentimente și nu avea nici o dorință să le încuraje 
Compasiunea implica slăbiciune. 

-Nu mați înțeles așa cum trebuie, doamnă. Cânt 
am spus că sunt victima unui blestem, nu mă referea 
la vreo boală a trupului. l 

Îl privi întrebător. 

- Doar nu vă referiți la o vrajă? 

- Ba da. 

- Dar asta este o mare prostie! Pe toți sfinții, nu a 
pic de consideraţie pentru cei care cred în magie și | 
blesteme. 

- Nici eu nu am. 

Alice părea să nu-l fi auzit. Deja se gândea la un a 
aspect. 4 

- Ascultaţi-mă, ştiu că este la mare modă în zil 
noastre ca bărbații învățați să călătorească la Toledo 
căutarea anticelor secrete ale magiei, dar am con: 
rea că-şi pierd vremea. Magia nu există. 

- Sunt de acord cu dumneavoastră în ceea ce prive 
da a magiei. Dar sunt un om practic. 

- Şi! 

-În această situație am ajuns la concluzia că modi 
tatea cea mai bună de a-mi atinge țelurile este de a în 
plini cerințele unei vechi legende cu alură de blester 

-O legendă? 
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- Da. Hugh ridică o bucată de cristal roz și o privi în 

mină. Bunii oameni din Scarcliffe au avut de suportat 

9 iumedenie de stăpâni în ultimii ani. Nici unul dintre 

ştia nu a fost iubit de localnici. Şi nici unul nu a 
Jëzistat mult. 


“Ea îi scrută faţa. 

„Nu mă îndoiesc de intenția dumneavoastră, mi- 
td, Ce anume spune această legendă? 

» Că stăpânul de la Scarcliffe are două obligații. În 
Himul rând, trebuie să păzească ultima piatră rămasă 
Intr-o străveche comoară. În al doilea rând, trebuie să 

ască ascunzătoarea celorlalte pietre din Scarcliffe. 

» Atunci cristalul verde este într-adevăr valoros? 

Hugh ridică din umeri. 

„Are valoarea pe care i-o conferă supușii mei. Ei 

| că face parte dintr-o imensă comoară alcătuită din 

temate. Toate au dispărut cu mult timp în urmă, în 
de acest cristal verde, care a fost în grija bisericii 

Ultimii ani, dar a dispărut acum două săptămâni. 

» Furat? 

Da. Şi în cel mai inoportun moment. 
| E”! cu intuiţia ei ascuțită. 

scurt timp după ce aţi preluat controlul cas- 

Da. „Doamna este isteață“, se gândi Hugh. Îl vreau 


jol, Va fi foarte important pentru a linişti temerile 
ilor mei. 


Dacă mă întorc cu piatra și cu o nevastă ada aur 


te, acești oameni vor înţelege că vreau într-a 
flu stăpân de drept. 

Alice era vizibil derutată. 
Doriţi să vă căsătoriţi cu mine? 
Woresc să-mi deveniți logodnică. „Pas cu pas“, îşi 
! că plănuise. Nu dorea să o sperie de la început. 


evăr 
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Acum că găsise acest tertip, era convins că avea să fun 
ţioneze, Dar avea nevoie de cooperarea tinerei femel; 


Nu avea timp să-și caute altă nevastă. Pentru o scu 
perioadă, specifică el. 

- Dar un jurământ de logodnă este aproape la fel de 
puternic ca unul de căsnicie, protestă Alice. Mai mult, 
unii învățați ai bisericii afirmă că are aceeași forță con 
strângătoare și că nu există vreo diferență reală întră 
cele două. 

- Ştiţi la fel de bine ca şi mine că acei cărturari suni 
în minoritate. De fapt, logodnele se rup destul de ră 
pid, mai ales dacă ambele părți sunt de acord. Nu väg 
vreo problemă. 

- Hmmm. 

Alice rămase tăcută, cu sprâncenele împreunate fr 
tr-o expresie gravă de reflecţie. Hugh putea să vadă € 
îi întorcea propunerea pe toate părțile, căutând dez 
vantaje și capcane. O contempla fascinat. Surprins, f 
dădu seama de felul în care arăta el atunci cană plănu 
diverse stratageme. Ştia exact la ce se gândea. Posibili 
tea de a o studia în felul acesta era o ex eriență ciudati 
de parcă i-ar fi scrutat mintea. Dintr-odată îl cuprinse! 
senzaţie stranie de familiaritate. Avea impresia că o @ 
noștea pe Alice mult mai bine decât ar fi permis scut 
lor întâlnire. 

Conșştientizarea faptului că inteligența ei era simila 
cu a lui și că funcționa în același fel îl dezorientă ca 
plet. Nu era obișnuit cu ideea că putea avea atâtea i 
comun cu altă persoană, mai ales cu acea femeie. 

Îşi dădu seama că întotdeauna se considerase difă 
de ceilalţi, departe de viețile lor, detaşat chiar a ir 
când interacționa cu ei. Își petrecuse viața simțindu 
ca un locuitor al unei insule în timp ce toți ceilalți t 
iau pe malul opus. 

Dar în foarte scurtă vreme se dovedi că pe insula 
se afla şi Alice. Aceasta îl privi viclean. | 

- Intenţionasem să intru la mănăstire de îndată. 
fratele meu ar fi avut un drum sigur în viață. 

Hugh se scutură de strania senzație care-l cupri s 
şi se forță să revină cu gândul la problema de față. - 
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- Nu este nemaiîntâlnit ca o femei i- ju- 
Hmântul de logodnă să intre la miei BERES 
- Da. Alice nu adăugă nimic. Era în mod evident adân- 
titi în propriile gânduri despre ultimele evenimente, 
ugh se întrebă brusc dacă interlocutoarea lui avea 


> teeași expresie fioroasă când se afla sub un bărbat 


În pat. 

Gândul următor decurse firesc din primul: oare fu- 
Moe cu un alt bărbat? Alice avea douăzeci şi trei de ani 
pe la urmă, și Dunstan avea dreptate. Nu era chiar un 

boc sfios de trandafir. 

Pe de altă parte, nici nu era o cochetă, se gândi 

ugh. Judecând după colecția ei de pietre, gândaci us- 
p și după echipamentul divers îngrămădit în odaia ei 

itudiu, se părea că pasiunea ei era mai ușor ațâțată de 


Problemele filosofiei naturale decât de gânduri lubrice. 


ice își încrucișă mâinile sub sâni și își bătu degetele 
rațe. 
» Cât anume ar trebui să dureze această logodnă ca 
VI servească țelurile, milord? 
» Nu pot să fiu sigur de asta, câteva luni probabil ar 
& ajuns. 
» A, câteva luni. 
> Nu este atât de mult, spuse el calm. Până la primă- 
Voi avea totul sub control la Scarcliffe. „Până la 
lmâvară îmi vei fi nevastă şi iubită.“ Doar nu aveţi de 
Mii altundeva, nu? 
» Nu, dar... 
"Atunci var fi totuna dacă v-aţi petrece iarna la 
teliffe. Desigur, și fratele dumneavoastră va fi bine 
Mit acolo. 
Oe se întâmplă dacă găsiţi o femeie pe care vreţi 
Ivudevăr să o luați de soție cât timp mă aflu sub aco- 
u! dumneavoastră? 
oi infrunta această problemă atunci când se va ivi. 
lu sunt sigură. Totul e complet diferit de cum 
sem, 


Ein că era pe cale de a câștiga, Hugh își înteți 
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-Primăvara va veni fără să vă daţi seama. Dacă. 


nu sunteți mulțumită la Scarcliffe putem să găsim alte 
soluții. 
ice se întoarse. Își împreună mâinile la spate și 

începu să se plimbe prin cameră. 

- Aţi avea nevoie de permisiunea unchiului meu 
să ne logodim. 

- Mă îndoiesc că îmi va fi dificil să o obţin. 

- Da, se strâmbă tânăra femeie. E oricum dornic si 
scape de mine. 

-Íl voi face şi mai dornic cu o ofertă potrivită d 
mirodenii. 

Alice îl scrută cu interes, întorcându-se să traver 
din nou camera. 

ra un depozit de mirodenii? 

- Da. 4 

-Vorbim de mirodenii de preț, milord, sau de sati 
de proastă calitate? 

- Doar cele mai bune, își ascunse el un zâmbet. 

- Scorţișoară!? Şofran!? Piper? Sare albă fină? 

-Toate şi multe altele. Hugh ezită, gândindu-se & 
de mult să-i spună despre finanţele lui. 

Majoritatea cavalerilor de renume, dacă nu moș 
niseră o avere de la propriii taţi, adunau bogății d 
răscumpărări și jafuri. Se înavuţeau fie concurând. 
turnee, fie oferindu-și serviciile lorzilor generoși. Puţi 
se înjoseau într-atât încât să se ocupe de negoț. : 

Hugh avusese şi el parte de răscumpărări, armi 
valoroase și cai de luptă obținuți ca trofeu în varii t 
nee, iar lorzii pe care-i slujise nu fuseseră deloc zgâre 
Însă adevărata sursă a averii sale în creştere era negoț 
de mirodenii. l 

Până acum nu-i păsase de părerea lumii, dar își 6 
du seama că nu voia ca Alice să-l disprețuiască dq 
acest motiv. | 

Pe de altă parte, era o femeie cu simţ practic. Pai 
nu avea să-i pese. Faptul că el dispunea de o sursă 
venit sigură, constantă, ar fi putut să o liniştească 
privința intenţiilor lui. Calculând rapid posibilităţ 
se hotărî să riște spunând adevărul. 
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- În general nu fac publice aceste lucruri, dar nu mă 
i doar pe sabie pentru a-mi câștiga existența. 
| privi cu mirare. 
~ Faceţi negoț cu mirodenii, milord? 
- Da. n ultimii ani m-am implicat într-un negoț extins 
Wu mai mulţi comercianți din Est. Dacă și când veţi ho- 
Iiri să intrați la mănăstire, îmi voi permite să vă asigur 


“Iu o singură zestre, ci douăsprezece. 


- nţeleg. Părea copleșită. Voi avea nevoie de o zestre 
# dimensiuni apreciabile dacă vreau să intru într-o mă- 


“Matire de seamă. 


» Cu siguranță. Mănăstirile sunt la fel de mofturoase 
soţii din familii înstărite, nu-i aşa? 

= Mai ales dacă se așteaptă din partea lor să treacă dis- 
t cu vederea o reputație pătată, mormăi Alice. Dacă 
| locui cu dumneavoastră ca logodnică şi nu ne căsă- 


Wim, reputaţia mea va fi ruinată. 


Hugh dădu din cap. 

» Se va presupune că am trăit împreună ca soț și so- 
ı Dar, așa cum aţi spus, o zestre potrivită va convinge 
è lăcaș să ignore aceste mici detalii. 

Alice continua să-și bată degetele de brațe. 

» Vaş sfătui să nu-i spuneţi lui Sir Ralf că sunteţi dis- 

in să plătiți o zestre mare pentru mine, altfel mai mult 

ilgur va încerca să vă înșele. 
n rânjet se prefigură în colțurile gurii lui Hugh. 
bntrolă cu un efort. 

Nam nici o intenţie de a mă lăsa tras pe sfoară, 
innă. Nu vă temeți, am destulă experiență în arta 
elerii. Aveţi cuvântul meu că nu voi plăti mai mult 

VĂL trebuie. 

Incruntă, prea puțin convinsă. 

5 Bir Ralf nu are scrupule când vine vorba de afaceri, 

lat moștenirea fratelui meu. 
n Poate că voi echilibra balanţa dacă vă fur pentru un 
nn. 
A lee deveni iar tăcută în timp ce se plimba. 
Aj! face toate astea dacă vă ajut să găsiți piatra verde 
lt de acord cu logodna temporară? 
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- Da. Aceasta este calea cea mai scurtă și mai coni 
nabilă către țelul meu. 

- Şi prin urmare, este firesc să o alegeți, murmură 
aproape fără să respire. 

- Nu-mi place să pierd timpul. 

- Sunteţi un om curajos, milord. 

-Simt că ne potrivim. 


Alice se opri. Faţa ei expresivă se lumină cu un e 


ziasm reaprins. e 
- Foarte bine, milord. Accept condițiile. Voi pet 

iarna la Scarcliffe în calitate de logodnică a du 

voastră. În primăvară vom reevalua situația. 


Hugh se sperie de entuziasmul care-l cuprinsese. E 


doar o înţelegere de afaceri, trebui să-și reamintea 


Nimic mai mult. Încercă să-și tempereze satisfacția. | 


- Excelent, rosti el simplu. Ne-am înţeles. 

- Prevăd totuşi un mare impediment. 

-Şi anume? 

Alice se opri lângă astrolab. 

- Deşi unchiul meu se va bucura foarte mult la g 
dul că va scăpa de prezența mea, nu va fi în sta 
creadă ce noroc a dat peste el. 

- Vă rog să nu vă faceți griji, Lady Alice. Hugh 
nerăbdător să finalizeze afacerea, acum că ajunsese 
o înţelegere. V-am spus. Mă voi ocupa eu de u 
dumneavoastră. 

- Dar dorința dumneavoastră subită de a vă 
cu mine îi va trezi suspiciuni, insistă ea. 

- De ce? 

- În caz că nu aţi observat, spuse ea caustic, su 
ţin trecută de vârsta obişnuită pentru o mireasă. 

Hugh zâmbi uşor. E 

-Unul dintre motivele pentru care vă potriviț 
fect nevoilor mele, Lady Alice, este tocmai faptul d 
mai sunteţi o tânără inocentă și frivolă. 

Ea își încreți nasul. i | 

- Da, mai e și problema asta, nu-i așa? Înţeleg 4 
nu ați vrea să faceţi târgul cu o femeie care esti 
aproape un copil sau lipsită de experiență lumease 
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- Aveţi dreptate. Hugh se întrebă cam de câtă expe- 
tiență lumească avusese parte Alice. Am nevoie de un 
artener de afaceri, nu de o nevastă dificilă care să se 
bufre și să stea posomorâtă când nu am timp să o 
distrez. Am nevoie de o femeie matură și practică, 
Pe fața ei apăru o expresie meditativă. 
-O femeie matură și practică. Da, m-ai descris foar- 
te bine, milord. 
-Atunci nu există nici un motiv pentru care să nu se 
fealizeze aranjamentul nostru. 
Alice ezită. 
- Ne întoarcem la dificultatea de a4 convinge pe un- 
thiul meu că vreţi într-adevăr să vă căsătoriți cu mine. 
= V-am spus, lăsaţi această chestiune în sarcina mea. 
- Mie teamă că nu va fi atât de simplu precum 
reți să credeți. La scurt timp după ce Sir Ralf ne-a 
hu pe mine și pe fratele meu de acasă şi ne-a adus la 


Lingwood, a făcut câteva încercări să mă mărite. 


= Insă a dat greş, după câte văd. 

- Da. Unchiul meu devenise atât de disperat, încât 
Wferise până și o mică zestre, dar nici măcar așa nu a 
Itușit să convingă vreun vecin să-l scape de mine. 

» Nu a fost nici măcar un singur doica? Hugh era 
Mirprins. Până la urmă, O zestre era o zestre, şi se găseau 

nciare. 
ropiere au venit să 
-mă, şi-au pierdut rapid 


-Sau au fost făcuți să 
» Da, bine, 
Minute, recun 
a isterică. Vă asigur, am 
elor doi peţitori. Nu au 


= Vi s-a părut de preferat să rămâneți în gospodăria 

thiului? 

» Până acum am ales răul cel mai mic. Atâta timp cât 
Ill sunt măritată, am măcar o mică șansă de a-mi atinge 

purile. Odată măritată, sunt pierdută, 

= Ar fi chiar atât de îngrozitor? 
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- Căsătoria cu oricare dintre bădăranii aleși de 


chiul Ralf ar fi fost intolerabilă. Nu doar pentru că aș f 


fost eu nefericită, ci și pentru că nici unul din ei nu a 
fi avut răbdare cu fratele meu. Bărbaţii antrenați pen 


război obişnuiesc să fie cruzi şi răi cu băieţii care nu pă 


fi ca ei. 


- Va înţeleg punctul de vedere. Hugh își dădu seam 


că majoritatea deciziilor ei aveau la bază grija pe care i4 
purta fratelui. 4 
Gura lui Alice se strânse. 


-Nici măcar tatăl meu nu a mai avut ochi penti 


Benedict după ce a căzut de pe ponei şi sa rănit la 
cior. Spunea că nu va putea deveni niciodată cava 
şi că era inutil. În cea mai mare parte și-a ignorat 
ă asta. : g 
j de înțeles că nu vrei să-l expui pe Benedict un 
răutăţi similare din partea altui lord. f 
- Da. Fratele meu a avut destul de suferit pentru 
a fost ignorat de tatăl nostru. Am făcut tot ce ma st 
în putință să compensez felul dispreţuitor în care fuse 
tratat, dar nu a fost suficient. Cum aș fi putut să og 
locul unui tată în viața lui? i 
Hugh se gândi la Erasmus. 
- Nu este uşor, dar se poate face. 
Alice se scutură, de parcă ar fi dat la o parte a 
ile nefericite. | 
w nu e problema dumneavoastră. Voi ağ 
ijă de Benedict. i 
m curte bine. Voi vorbi cu Sir Ralf de îndată. Hu 
o porni spre ușa camerei de studiu. r s 
Era mulțumit de rezultatele negocierii. Desigūf 
convinsese să accepte doar jurământul de logodnă, | 
distanța dintre logodnă și nuntă era foarte mică. Og 
ce o avea sub acoperișul de la Scarcliffe putea chibzu 
linişte la restul detaliilor. | : VP 
Alice ridică mâna în mod imperativ ca să-i a 
atenţia. 
- Î ee un moment, Sir Hugh. 
El se opri și se întoarse politicos. 
- Da? 
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=- V-am avertizat să nu stârniţi suspiciunea lui Sir 
Ralf, îimboldindu-l astfel să ceară o răscumpărare dem- 
MA de un rege pentru mâna mea. Va trebui să născocim 
W explicaţie rezonabilă pentru care vreți să vă căsătoriți 
Wu mine. Până la urmă, abia m-ai cunoscut și nu am 
istre de oferit. 
=» Mă voi gândi la ceva. 
= Dar la ce? 
Hugh se holbă la ea preț de un moment. Își dăduse 
Muma că scăldat de lumina dimineţii, părul ei căpăta 
huanţă superbă. Era în privirea ei o înţelegere clară, 
lrectă, care îl atrăgea. Și curbura sânilor, vizibilă sub 
jehie, era de asemenea ademenitoare. 
Pişi înspre ea. Gura îi era uscată şi simţea o strângere 
Apinare. 
= Este evident că, în situația dată, există o singură ex- 
leație rezonabilă pentru care v-aș cere mâna. 
» Si care ar fi asta, milord? 
» Pasiunea. 
+ Pasiunea? Se uita la el de parcă ar fi vorbit într-o 
MDA stranie, necunoscută. 
~Da. Hugh mai înaintă doi pași, micșorând spaţiul 
Hitre ei. 
Uura lui Alice se deschise și se închise. 
> Prostii. Nu-l veţi convinge vreodată pe unchiul meu 
lin cavaler de legendă ca dumneavoastră ar putea să 
itt de... smintit încât să se logodească dintr-un mo- 
| atât de trivial, milord. 
Bo opri şi își puse mâinile pe umerii ei delicați. Era 
|t cât de plăcut era să o atingă. Avea oase fine, dar 
ð, Emana o forță energică, feminină, care îl excita. 
Infticoșător de vie sub atingerea lui. Se afla suficient 
Aproape ca să-i simtă mireasma de ierburi din păr. 
A înșelaţi, doamnă. Îşi simțea limba împleticin- 
În gură. Pasiunea smintită este singurul motiv su- 
It de puternic încât să facă un om să ignore buna 
Jati și rațiunea sănătoasă. 
Minte ca ea să-i ghicească intenția, Hugh o trase la 
Ul său și îi acoperi gura cu a lui. 
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Îşi dădu seama atunci că dorinţa de a o săruta 


cuse în el de prima oară când o văzuse în sala lumi a 


de foc. 


E o creatură magică, sclipitoare. Dar trebuia să-și 


frângă nebunia. Nu putea îngădui ca o femeie să-l a: 
teze cu O asemenea intensitate. 


Ştia că cel mai facil mod de a scăpa de curiozită 


senzuală care îl tortura era să se lase pradă impulsul 
Dar acum, pe măsură ce simţea firavul tremur care 


străbătea pe Alice, se întreba dacă nu eliberase cum 


o stihie ce avea să fie mult mai dificil de contra 


ecât anticipase. -E j i 
N Ea statea. foarti liniştită sub mâinile lui, de parcă 


ar fi ştiut cum să reacționeze. 


Hugh profită de această stare de confuzie ca să sel 


i i. Gura ei era caldă şi ma 
cure pe deplin de savoarea ei. C i era cal d 
ca E binale înmuiate în miere și ghimbir proas 
u se putea sătura de acest gust. | 
ý Sar.tând-o pe Alice se simțea mai ameţit de 
atunci când intra în depozitul lui plin cu mir 
rare. Ea era tot ceea ce promiseseră imaginile întu 
cate ale nopții precedente. Dulce, catifelată şi în 
resmată. Avea pasiune, genul de căldură care in 
toate simţurile unui bărbat. p 
Hugh îi intensifică sărutul, în căutarea unei reag 
Alice scoase un sunet scurt, înăbuşit. Nu era nică 
test, nici frică. Lui i se păruse a fi o exclamaţie gât 
de uimire. ——— 
O apropie uşor de corpul său până îi simți î i 
sătura sânilor delicaţi sub rochie. Şoldurile ei îi ap 
coapsele. | 
Bărbăţia lui fremăta de dorință. j 
Alice nd uşor. Apoi, de parcă ar fi fost elit 
de vraja care o ţinuse pe loc, îi apucă ne 4 
tunicii. Se ridică pe vârfuri și se agăță de el, apăsă 
cu trupul ei. Hugh îi simţi pulsul accelerat. | 


Li 


În clipa următoare, spre marea lui satisfac 
le ei se deschiseră sub apăsarea buzelor lui. Prof 
ocazie pentru a prăda dulcele nectar care i se Ol 
Era înnebunit de dorința de a o poseda în înti 
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fe rcă ar fi fost o mirodenie fără nume, imposi- 
e descris. 

Hugh era conştient de efectele pe care mirodeniile 
feminine le aveau asupra simţurilor bărbătești. Îşi pro- 
pusese cu mult timp în urmă să-și țină în frâu aceste 

voi. Ştia că un bărbat care nu era în stare să-și contro- 
dd poftele ajungea să fie controlat de ele. 

Atunci însă îi venea foarte greu să-și respecte proprii- 

reguli. Alice era un amestec ameţitor. Gustul și miro- 


iul ei îl îmbiau așa cum nu mai fusese îmbiat de multă 


me. Poate în toată viața sa. 
Voia mai mult. Mult mai mult. 
* Sir Hugh, gemu ea când apucă în sfârșit să respire. 
eliberă gura şi îl privi cu ochii larg deschişi, uimiţi. 
Pentru moment, Hugh nu se putu gândi la altceva 
At să o sărute din nou. Își aplecă iarăși capul. 
Alice îi puse vârful degetelor pe buze. Sprâncenele 
jë uniră într-o expresie menită să-i reprime dorința. 
» Doar un moment, vă rog, milord. 
Hugh se forță să respire și să se calmeze. Își dădu de- 
tă seama cât de aproape fusese să dea cu piciorul 
nirii de sine de fier care îi fusese utilă toată viața. 
Adu repede la o parte bănuiala că Alice ar fi fost 
Mare să facă uz de mrejele ei feminine asupra lui. 
și simplu nu era posibil. Trecuseră ani buni de 
id nu mai era vulnerabil în faţa farmecelor feminine. 
Siguranță nu avea de gând să-i permită acestei femei 
insinueze dincolo de armura lui sufletească. 
Pecore mişcare pe care o făcea era calculată, își amin- 
|, Sărutul cu Alice fusese doar o altă manevră. Jude- 
după felul în care se înroșise, planul funcționase. 
mnei nu-i era indiferentă pasiunea. Acest fapt avea 
dovedească util, fără îndoială. 

a cum spuneam, bolborosi el, voi reuși să-l con- 
| pe unchiul dumneavoastră că am fost Igerat de 
lune. 

Ei, bine, atunci am să las această problemă în mâi- 

umneavoastră, milord. Obrajii lui Alice devenise- 

i, Se întoarse ca să nu-l privească în ochi. Păreți să 
despre ce e vorba. 
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- Fiţi convinsă că știu. Hugh respiră adânc şi o l Ralf îl scruta cu ochii holbați şi gura deschisă de 
spre ușă. Faceți pregătirile de drum pentru dumnedi$i Wimire. i 
voastră și fratele dumneavoastră. Vreau să plecăm på » Corespunde cerințelor dumneavoastră? Chiar cre- 
la prânz. ilegi că Alice va fi o soţie potrivită? 

- Prea bine, milord. Îl privi lung. Satisfacţia şi plăc » Da. k l l 
rea feminină îi străluceau în ochii însuflețiți. Hugh nu-l învinoväățea pe Ralf pentru incredulitatea 

_ Mai este un singur detaliu de care trebuie să ne octi „fă întrucât gazda sa nu beneficiase de măiestria lui 
păm înainte de a pleca, spuse Hugh. İce în materie de menaj. p pe 

Alice îl privi politicos şi întrebător. Marea sală era goală în acea dimineață cu excepția lui 

-Ce anume, milord? Hugh și Ralf, care stăteau la o masă mică lângă foc, şi 

- Aţi uitat să-mi spuneţi în ce direcție vom călăta “Unui grup posomorât de slugi care trebăluiau prin 
A venit momentul să-ți îndeplineşti promisiunea, Alic livajmă. Servitorii făceau un efort lipsit de entuziasm de 
Unde a fost dusă piatra verde? | iileretica după banchetul din ajun, dar era simplu 

sa Ah, piatra, râse ea nesigur. Pe toți sfinţii, cu toate ci Vizut că sarcina nu-i entuziasma deloc. Unul dintre 

s-au întâmplat uitasem de partea mea de înţelegere. rgea din când în când cu o cârpă şi făcea încercări 


- întă iatra verde, spuse Hul age de a freca podelele de lemn. Procesul implica 
cu -Tot 82. CA. Fate F i te puțină apă sau săpun. 


Papura îmbibată cu bere care acoperise podeaua de 


ina di ipă din ochii lui Alice. ) a 
ara copu taoin IS la piatră. WA în seara precedentă era în același loc, împreună 
= OR “cari sturile de mâncare căzute pe ea. Nici o cantitate de 
| ri nu ar fi putut masca mirosul de carne putredă 
itolul 4 | vin acrit. Nu că s-ar fi chinuit cineva să presare 
capitolu ți în vârful acestei grămezi de putregai. 

: Darende neni unta va trebui să aibă loc cândva în vară. Hugh 
Sir sali se aia Pi Sm aa pian: "AI yen pen mucegăită. Era flămând, dar nu suficient 
- Vreţi să vă logodiţi cu nepoat: M A imând cât să mai mănânce încă o bucată. Nu am 
Trăsăturile lui rotunde, greoaie, se strânseră îi pentru o ceremonie corespunzătoare acum. 


grimasă în timp ce scuipa şi tuşea, d ngeleg. 

-Îmi cer pi d ai, E o Alice | mai este și partea financiară care trebuie luată 
am auzit cum trebuie. Vre mă, 

- Nepoata dumneavoastră corespunde perfect & || işi drese glasul. 
telor mele referitoare la o soţie. Hugh luă o bucat 0), cu siguranță. Partea financiară. 
pâine învechită. Micul dejun deloc gustos care apă Cred că ar fi cel mai bine dacă Alice și fratele ei 
din bucătărie în acea rata În bca Apa își Dompania la Scarcliffe ze nu fiu nevoit să mai 
duse interesul în probleme culinare dup ce an IWA o călătorie pentru a-mi lua nevasta. 
banchetul din pare precedentă. Doamna ni A 4 n ami astăzi? Ochii de mărgea ai lui Ralf reflec- 

i ii i i i tice magia. jelncredere nemascată. 

ţinta şi încetase imediat să-şi mai practice nemasc: k ; 

Se întrebă ce mâncase ea în intimitatea PE „ bam dat indicaţii ca ea și tânărul Benedict să 


camere. Cu siguranţă ceva mai interesant decâţ ioteze şi să fie gata de plecare până la prânz. 
| dlipi de mai multe ori. 


proastă și pâine veche, bănuia el. 
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-Nu înțeleg asta, milord. lertaţi-mă, nu vreau să mă 
bag în afacerile dumneavoastră personale, dar nu pot 
luţia lucrurilor. E adevărat, Alice 


să nu mă mir de evol 
pare tânără pentru vârsta êl, dar vă daţi seama că ard 


douăzeci şi trel de ani! 

_ Nu este o mare problemă. 

_ Dar e bine cunoscut că o mireasă tânără e mai UŞOR 
de instruit decât una mai coaptă. Cele tinere sunt mil 
docile. Mai uşor de controlat. Nevasta mea avea cind 


sprezece ani când neam căsătorit. Nu am avut Nici 


problemă cu ea. 
-Nu anticipez vreo problemă în a 0 controla pe Lady 
Alice, zise Hugh privindu-l ferm. 

Ralf tresări. 

_Nu, nu, desigur că nu, Sunt convins că nu ar în 
drăzni să vă contrazică, milord. Oftă cu tristeţe. Nu cum 
mă contrazice pe mine, oricum. Alice a fost o marg pi 
coste, să ṣup. 

- Serios! 

_ Da. Şi asta după toate câre am făcut pentru Că yl 
pentru ologul de frate-său. Falcile grele ale lui Ralf m 
cutremurară de indignare. lam dat hrană şi un a0 
periş deasupra capului după ce a murit tatăl ei. $U 
mulțumire am că miam facut datoria de creştin faţă 
de copiii fratelui meu? Nimic în atară de certuri perii 
nente şi pretenții iritante. 

Hugh dădu din cap serios. 

- Enervant, 

- Pe Sfânta Cruce, € al naibii de enervant, se îincrumii 
Ralf furios. Vă spun, milord, că, în afara momentele 
când are ea vreun interes, aşa cum a avut seara tredi 
Alice nu a putut fi deranjată cu administrarea cel 
mele. Veţi observa însă că propriile ei odăi sunt cumi 
şi parfumate. 

_Da, zâmbi Hugh pentru sine, am observat. 

_E de parcă ar trăi în altă gospodărie acolo sus i 
turnul dinspre est. Nici nu sar spune că are vreo le 
ră cu restul cetăţii Lingwood. 

_ Asta mi-a fost clar, spuse Hugh, abia abţinândiă 
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A 

Nu numai că mănâncă în odaia ei împreună cu tã- 
Mirul Benedict, mai şi dă comenzi anume la bucătărie 
pentru felurile servite acolo. Și e o mare diferență f ta 
le ce mâncăm noi, ceilalți, vă pot asigura. zisa 

Asta nu mă surprinde. 

Ralt păru să nu fi auzit comentariul. Naviga cu toate 
pânzele sus pe marea propriei indignări. 

Seara trecută am avut parte de prima masă decentă 
ci le la moartea soției mele, acum şapte ani. Am cre» 
üt că lucrurile vor sta altfel când am adus-o pe Alice 
Miam imaginat că îşi va asuma responsabilitățile care 
| revin unei femei. Speram că va supraveghea mersul 
lucruri r așa cum O făcuse pe moşia tatălui ei. 

» Dar luc rurile nu au mers așa cum aţi vrut, să înţe- 
lu! Hugh bănuia că Alice se răzbunase În felul i-a 
unchiul său. nu 
Ralf ofră posomorât. 
l M i învinov ăţeşte că iam luat pe ea şi pe fratele ei 
4 acasă, dar vă întreb, ce variante aveam? Benedict 
ia doar cincisprezece ani atunci. Şi l-aţi văz 3 
Fie olog. Nici S pregio kanna S araoe isa 
ihoinie adevărat. Nu avea cum sisi a a spe opriile 
ic adev săşi apere propriile 
jământuri. Seniorul meu, Fulbert de Middleton, se aș 
lupta de la mine să apăr pământurile fratelui meu, 

Lucru pe care l-ai tăcut instalându-l pe fiul tău ca 
MApN a olo, observă Hugh. 

Era singura soluţie, dar scorpla de nepoată-mea nu 
Sia să recunoască as Ralf ă o înghiţ i 

Fint halba de lori i bere k kipiga pe jege 
) $ . am putut ca săi 
run viitor. Am încercat să-i găsesc un soț, 

După ce ţi-ai dat seama că nu se va ocupa de ad- 

Ministrarca gospodăriei tale? întrebă Hugh cu o ușoară 


i itate 


| \ fost vina mea că nici unul din vecini nu a vrut-o 

Si îi tai 

[lugh își minti descrierea făcută de Alice extrem de 
ivenubilelor ei crize de isterie. 


j a g nP , e 
lu, asta cu siguranță nu a fost din vina ta. 


biz A i ` 
l ici măcar o dată nu mta mulțumit că am incercat. 
i n făcut tot ce i-a stat în putinţă ca să-mi dejoace 
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fiecare încercare de a-mi face datoria față de ea. Nu an 


nici o dovadă, ascultați-mă bine, dar până în ziua d 
azi sunt convins că a urzit un plan ca să-şi descurajez 
toți peţitorii. 


Hugh se hotări fără chef să mai încerce o bucată dit 


pâinea învechită. 


-Vi s-au terminat problemele, Sir Ralf. Nu trebuie ş 


vă mai faceţi griji pentru nepoata dumneavoastră. 

- Aiurea. Asta spuneţi acum, dar nu aţi avut o exp 
riență îndelungată cu Alice, spuse Ralf micșorându 
ochii. Da, nu aveţi deloc experienţă. Nu ştiţi cum poa 
să fie, milord. 

- Am să risc. ' 

- Sunteţi sigur? Dacă vă răzgândiţi în privinţa loga 
nei? Se prea poate să mi-o aduceţi înapoi în câteva să 
tămâni, după ce veți fi avut parte de limba ei ascuți că 
de capriciile ei nenumărate. Ce să fac atunci? 

-Nu mă voi răzgândi. Aveţi cuvântul meu. 

Ralf îl privi sceptic. 

_ Pot să vă întreb de ce sunteţi atât de convins 
se potriveşte? 

_ Este inteligentă, sănătoasă şi convenabilă. Deși | 
alege mereu să-și folosească abilităţile în această Că 
este o gospodină desăvârșită. Mai mult, posedă maf 
rele unei mari doamne. De ce altceva mai are nevoie 
bărbat? Mi se pare o soluţie foarte eficientă şi practic 

În ciuda celor spuse lui Alice, nu avea nici o intef 
să folosească pasiunea ca explicaţie pentru făurirea ai 
tei grabnice logodne. Şi el şi Ralf erau oameni de lui 
Amândoi ştiau că acesta ar fi fost un motiv ridicol. - 

Gândindu-se din nou la incidentul din cameră 
studiu a lui Alice, Hugh nu era sigur de ce menţiol 
posibilitatea de a folosi pasiunea ca o scuză. Se încă 
tă, întrebându-se de unde îi venise o asemenea | 
Nu se lăsase niciodată influențat de pasiune. 

Ralf îl privi cu o expresie extrem de neliniștită, 4 

- Credeţi că o căsătorie cu Alice va fi o mutare! 
entă, milord? J 
Hugh aprobă din cap brusc. 
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mAm nevoie de o soție care să-mi supravegheze gos- 


Wäria. Dar nu vreau să investesc prea mult timp în 


tări. Ştii cât de complicate pot fi lucrurile astea. Ne- 


jelerile pot dura luni, chiar ani. 


r Este adevărat; cu toate acestea, Alice este oarecum 

pbișnuită, și nu doar din pricina vârstei sale. 

» Nu contează. Sunt convins că se va descurca. Și am 
multe sarcini care-mi solicită atenţia imediată ca să 
ai angajez în căutarea altei mirese. 


» Înţeleg, milord. Chiar că înțeleg. Un bărbat aflat în 


ţia dumneavoastră nu își doreşte să fie î 
E aoicaria legată de diatsea aia soții. A ori 
a. 
» Neindoielnic, orice bărbat trebuie să-și găsească 
i Cu cât mai repede, cu atât mai bine. Trebuie să ne 
de urmași și de moșii. 
Da, spuse Hugh. Urmași şi moșii. 
Deci Alice vi se pare convenabilă. 
pe 
se juca distrat cu o bucată de pâine. ii săi 
ră faţa impasibilă a lui Hugh și pol ratei a 
Într-o parte. 
Ah, vă rog să mă iertați, dar trebuie să vă întreb 
Ați discutat această problemă cu ea. 
| ugh ridică o singură sprânceană. 
sii preocupat de sentimentele ei în această 
INu, nu e vorba de asta, îl linişti Ralf în grabă. Doar 
In experiența mea, este extrem de dificil să o con- 
pe Alice să coopereze dacă nu a fost din start de 
| cu planul. Pare mereu să aibă propriile planuri. 
u vă faceţi griji. Eu şi nepoata dumneavoastră 
łut deja de acord asupra acestui aranjament. 
Să căzut de acord? Ralf părea speriat de veste. 


Pl sunteţi sigur că planul îi convine? 


Imitor! Cu adevărat uimitor! Pentru întâia oară, 
ută flacără de speranță apăruse în ochii gazdei. 
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Hugh renunţă să mestece coaja tare. O aruncă în 


tr-o parte. 

- Haideţi să discutăm partea financiară, 

Expresia lui Ralf deveni prompt şireată. 

- Foarte bine. Ce preț cereți? Vă avertizez, nu-i 
oferi lui Alice o zestre prea impozantă. Recolta nu a 
tocmai satisfăcătoare anul acesta. 

-Chiar așa? 


- Da. Foarte slabă. Și apoi mai sunt și cheltuielile 4 
întreținerea lui Alice şi a fratelui ei. Este adevărat | 
Benedict nu a fost o mare problemă, dar ea, îmi pă 


rău să o spun, are un stil de viaţă foarte costisitor. 


-Sunt dispus să-ţi ofer o ladă cu piper și una cu ghir 


bir bun ca dar de logodnă. 
- Mereu cere bani pentru cărțile ei şi pentru cole 


de pietre şi alte lucruri inutile - Ralf se opri, prost 


înțelegând în sfârșit cuvintele lui Hugh. O ladă de pig 
şi una de ghimbir? 

- Da. 

- Milord, nu știu ce să spun. 

-Spune că accepți darul ca să putem încheia discu 
Se face târziu. 

- Vreţi să-mi daţi mie o zestre pentru Alice? 

- Așa este obiceiul, nu? 

-Nu atunci când mireasa se duce la soțul ei doar 
hainele de pe ea, răspunse Ralf. Înţelegeți că nu are 
un petic de pământ, milord. 

- Am eu pământuri. 

- Da, bine, atâta timp cât înţelegeţi situația. Expré 
lui Ralf era de consternare. Ca să fiu sincer, mă aşi 
tam ca dumneavoastră să îmi cereți mie o zestre m 
pentru că mă scăpaţi de ea. 

- Sunt pregătit să o iau pe Alice așa cum este. 
lăsă să se întrevadă un început de nerăbdare. Chiar 
buie să ne târguim? A 

- Nu, spuse Ralf rapid. Cu siguranță. Alice e a d 
neavoastră în schimbul piperului și al ghimbiruluie 

- Cheamă preotul din sat să fie martor la jurămit 
noastre de logodnă. Nu am timp să zăbovesc. 


“Se urni din loc, mai vesel decât 


| paşi mari în sa 
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i - Mă voi ocupa de asta imediat. Ralf începu săi ri- 


corpul greu din scaun, dar la i 


Wită. Ah, îmi cer iertar 


n jurul sălii parcă pentru 
e servitori nu-l putea auzi, 


primiţi înapoi lăzile cu pi i im- 
FIn caz că hotărâți să nu Sál faceți mkaa ER 
= Nu. Piperul și ghimbirul sunt ale tale, indiferent de 
u p alege ul noastre. 
“Am cuvântul dumneavoastră și în privin ? 
“Da. Ai cuvântul lui Hugh cel blat sandu 
Ralf rânji mulțumit și își frecă mâinile plinuțe. 
-Ei bine, atunci, să-i dăm drumul. Nu are sens să amâ- 
M, nu? Voi trimite de îndată un slujitor după preot. 


fusese în oricare alt 
ent de la venirea lui Hugh. 


BN miscare în pragul ușii îi atrase atenția acestuia 

Dunstan, cu aja brăzdată de linii întunecate, intră 
ă și se opri în fața mesei la care era 

t Hugh. Ochii săi erau umbriţi de dezgust. 

Avem o problemă, milord. 


Hugh îl privi gânditor. 


În expresia ta, s-ar s 
este problema, 


jelor. 


u cred că veţi fi la fel de mul akai i 
Wime vrea ia cu dânsa, milord. țumit când veţi afla 


| bine? Nu mă ţine în suspans, Dunstan. Ce-a îm- 
tnt de te enervează așa de tare? 


letre, milord. Falca lui Dunstan se crispă. Două 
tu pietre. Și nu numai că trebuie să cărăm pietre 
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cât să construim un zid cu ele, dar ne-a explicat că 
trebuie să luăm și alt sipet, plin cu pergamente, că i, 
pai şi cerneală. 

- Înţeleg. l 

-Şi un al patrulea pachet cu un aparat ciudat de a 
chimist. Faţa lui Dunstan se schimonosi de indignare 
Apoi mai sunt şi haine, pantofi și alte lucruri personal 

- Lady Alice are un număr mare de tunici şi de robe 
întrebă Hugh, ușor surprins. 

- Nu, dar se pare că mai are nevoie de încă un sipe 
Milord, mi-ați spus că ne aflăm într-o misiune de mai 
importanţă în care rapiditatea este esențială. 

- E adevărat. 

-Pe dinţii Satanei, milord, suntem o companie £ 
ostași, nu o trupă de jongleri ambulanți. Dunstan 
azvârli mâinile în aer. VA întreb, cum ar trebui să 
grăbim dacă toate căruțele sunt încărcate de colecția 4 
pietre și de aparatul de alchimist al acestei femei? 

- Doamna despre care vorbeşti este viitoarea mea 
ţie, rosti Hugh fără a ridica glasul. Vei asculta de po 
cile ei la fel ca de-ale mele. 

Dunstan se holbă la el. 

- Dar m-am gândit... 

-Vezi de pregătirile de drum, Dunstan. 

Dinţii bărbatului scrâșniră cu un clinchet audibil, 

_ Prea bine, milord. Vă pot întreba care e destin 
noastră? 

-Nu o ştiu încă. O voi afla după ce facem jură 
tele de logodnă. 

- Fără supărare, dar am neplăcuta bănuială că 
diferent de direcţia în care pornim, o să ajunge 
o singură destinaţie. 

- Despre ce destinaţie vorbeşti? întrebă Hugh 
poate de politicos. 

- Necazuri, mormăi Dunstan. 

_ Atunci ne vom simţi ca acasă, nu-i așa? 

Mai vârstnicul cavaler nu binevoi să răspundă, 
măind amenințător, se întoarse pe călcâie şi ieși åf 

Hugh privi în jur. Nu găseai nici măcar un € 
giu cu apă sau o clepsidră care să măsoare scuti 
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limpului. Se părea că Ralf i 
i. Se p nu era interesat de asem 
ținării eficiente și convenabile. jiii 
Dadu să se ridice din scaun cu intenţia de a ieși afară 
n roia poai soarelui. Zgomotul de pași și hâr- 
oiagului de lemn pe treptele t i 
a pe trep urnului îl făcură să 
Benedict îşi făcu apariţia. Tânărul era în mod evident 
ijorat, dar în același timp destul de hotărât. 
sge examină gânditor. Cu excepția piciorului 
git, ratele lui Alice era înalt și foarte bine făcut. 
jin masei musculare de pe umeri şi de pe piept arăta 
BL exersase niciodată mânuirea armelor. Părul lui 
edict era mai întunecat decât cosiţele strălucitoare 
surorii lui, de un castaniu-închis. Ochii lui aveau 
ași nuanță de verde ca ai lui Alice și îi însuflețea 
ași inteligență ascuțită. 
i trebuie neapărat să discut cu dumnea- 
ugh se aplecă în față, îşi puse coa i îşi 
tele pe ma 
)reună ușor degetele. bi ia 
ce cete, Benedict? 
nărul se uită rapid împrejur şi apoi s i 
a . . < a 
fle auzit şi de alții. seg Pepe 
» Am vorbit cu sora mea, șuieră el. Mi-a povestit de 
tă înțelegere nebunească la care aţi ajuns. Mi-a 
„Meir să vă rag gn în primăvară și că 
MI rupe când va fi conv i i 
east enabil scopurilor 
folosit chiar cuvintel ? 
| ) e astea? „C i - 
Ee „Convenabil scopu 
nedict ridică din umeri nervos. 
spus ceva similar, da. A spus că sunteți 
; sin da. ți un bărbat 
Mpreciază eficiența şi lucrurile convenabile. 
N sora ta are o fire practică. Să fim înțeleşi asupra 
Aspect, Benedict. Lady Alice este cea care a propus 
pem logodna în primăvară. 
edict se încruntă, 
contează cine a spus aceste cuvinte? E clar că 
? nu 
p podna adevărată dacă trebuie întreruptă peste 
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_ Să înţeleg că ai ceva de obiectat? 


-Cu siguranță. Ochii lui Benedict străluceau fe a 
Cred că Si să profitați de sora mea, domnule. z 
destul de evident că doriți să vă folosiți de ea ca sā 


atingeți scopurile. 


-Vreți să o seduceți și să beneficiaţi de avant 


unei neveste până în primăvară, nu-i aşa? Apoi 0! 


da la o parte. 


. a 1 pe P 
_ Nu e foarte probabil, având în vedere prețul pe 
lam plătit pe ea, murmură Hugh. Nu sunt genul & 


să-şi risipească banii. | R 
jis Nu vă bateți joc de asta, urlă Benedict furios. 


că sunt infirm, dar nu sunt un prost. Sunt fratele 


Alice. Datoria mea este să o protejez. 
Hugh îl studie un timp îndelungat. 


_ Dacă nu eşti de acord cu înțelegerea noastră, ) 


o alternativă. 

- Care? OS 

- Convinge-o pe sora ta să-mi dea informația de 
am nevoie fără a pune un preţ pe ea. 

Benedict izbi cu pumnul în masă. | 

_ Să nu credeți că nu am încercat s-o aduc cu pl 
rele pe pământ. 

- Tu ştii unde se află piatra? sud 

—Nu, Alice spune că și ea şi-a dat seama doar 
câteva zile. Nu a vrut să-mi zică deoarece auziserără 
cu toții că vă aflaţi şi dumneavoastră în căutarea 
presia lui Benedict deveni posacă. Alice a începul 
diat să-și făurească planul. 


la urzit planuri. Când a auzit că su 

urma pietrei erei ape să caute o modalitate prin, 
ăpăm amândoi de aici. . | 
dă si Nu a negociat doar pentru atât, îl corectă | 
Ţi-a spus că m-a făcut să-i promit că-i voi oferi o 

mare pentru mănăstirea pe care o va alege şi te 
mite pe tine la Paris sau la Bologna să studiezi d 
-Nu vreau să studiez dreptul. Totul e ideea i 
- Dar vrei să scapi de unchiul tău, nu-i aşa: 4 
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- Da, însă nu cu prețul reputației lui Alice. 
Lui Hugh i se făcu milă de el. 
- Sora ta va fi în siguranță cu mine. 
= Fără supărare, spuse Benedict cu îndrăzneală, dar 
“nu degeaba vi se spune Hugh cel Neinduplecat. Se spu- 
He că sunteți un maestru al stratagemelor. Mi-e teamă 
aveţi gânduri secrete cu Alice. Ca frate, nu vă pot 
permite să-i faceți rău. 
Cavalerul era impresionat. 
= Nu au fost mulți care să mă înfrunte așa cum ai 
ficuto tu. 
nedict se înroși. 
» Îmi dau seama că nu mă pricep la arme şi că nu 
unt un adversar pe seama Domniei Voastre, Sir Hugh. 
Dar nu pot să stau deoparte și să mă uit cum profitați 
sora mea. 
= Oare grijile tale fraterne s-ar potoli dacă ai ști că 
am nici cea mai mică intenţie de a-i face rău lui 

y Alice? 

ape înseamnă asta? 
nseamnă că-mi voi onora jurământul de logodnă. 
Jin momentul în care Alice se pune sub protecția mea, 

imi îndeplinesc toate obligaţiile care decurg de aici. 

» Dar asta ar însemna să vă căsătoriți cu ea, protestă 

hedict. Şi ea nu vrea să se mărite cu dumneavoastră. 

» Atunci e problema ei, nu? 

Anărul părea nedumerit. 

i» Nu vă înţeleg, milord. Doar nu vreţi să spuneţi 

|htenționaţi cu adevărat să o luați de nevastă? 

Bora ta este mulțumită de înțelegere. Mă tem că 

| pot oferi altceva decât jurământul meu că voi avea 

JA cum trebuie de ea. 

Dar, milord... 

* Tiam spus, ai jurământul meu în această privință, 
tM Hugh. În general, se consideră că e mai bun ca 
ținţie consistentă. 

{m lui Benedict deveni de un roșu și mai profund. 

* Într-adevăr, milord. 

Nu-i vei pomeni unchiului tău nimic despre aceste 

Huleli, m-ai înțeles? Nu ar avea nici un sens. Sir Ralf 
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nu te va asculta şi Alice se va supăra foarte tare. Hug 


zâmbi. Ca să nu mai vorbim de felul în care voi res 
ționa eu. 


Benedict ezită, apoi gura i se subție a renunțăl 


tacită. 

- Da, Sir Hugh. VA înţeleg perfect. 

-Încearcă să nu fii îngrijorat. Sunt foarte bun la ni 
cocit stratageme. Cea de față o să funcţioneze. 

- Mi-aș fi dorit doar să ştiu în ce constă, mo 
Benedict. 


Trei ore mai târziu, Alice fu cuprinsă de un stran 
sentiment de nerăbdare când Hugh o ajută să se 
în şa. Planul ei funcţionase. Ea și Benedict scăpat 
de Sit Ralf. Deodată, pentru prima oară în câteva | 
viitorul părea încărcat de promisiuni. O briză proasp 
îi învolbură faldurile mantiei de călătorie. Buies 
ei gri își săltă capul lăţos de parcă ar fi fost dor 


înceapă călătoria cât mai repede. J 
Cu colțul ochiului, Alice îşi văzu fratele urcând în 
Deși stânjenit de piciorul beteag și încurcat de se 

tori, Benedict își pusese la punct o metodă surprinz 

de eficientă, deși oarecum ciudată, de a sări în șa. 
care îl cunoşteau știau de multă vreme că nu trebi 
să-l ajute. 

Alice îl văzu pe Hugh privindu/l în timp ce se urc 
cal. Pentru moment se temu că i-ar fi putut comă 
unuia dintre oamenii săi să-l ajute pe fratele ei. Se ş 
uşurată că nu o făcuse. a 

Privirile li se întâlniră și Hugh își ridică sprâncg 
uşor ca pentru a spune că-i ghicise gândurile. Ea îi 4 
în schimb un zâmbet recunoscător. El dădu din € 
se aplecă ușor în şa. A ni 

Înțelesese. Schimbul tacit de idei trimisese un stt 
val de căldură prin corpul lui Alice. 

Era perfect conştientă că Benedict nu se bucu a 
mult de această schimbare în soarta lor. Era la f€ 
dornic ca ea să scape de la Lingwood, însă avea col 
gerea că era ca și cum ar fi sărit din lac în puț. 
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„Alice era mult mai optimistă. „Totul merge strună“, 


spuse 
Tor ce îi aparținea pe lume, împreună cu lucrurile lui 
nedict, era acum împachetat în siguranță în convoiul 
bagaje al lui Hugh. Fuseseră câteva minute de îngri- 
re mai devreme, când Sir Dunstan se plânsese de 
hotele ei cu pietre și instrumente, dar problema fusese 
pid rezolvată. Alice nu era în totalitate sigură de ce 
ăpăţânatul Dunstan încetase să bombăne pe seama 
mjelor ei, însă era mulțumită de rezultat. 
'Avuseseră nevoie de numai câteva minute ca să-și ros- 
A jurămintele de logodnă în fața preotului din sat. 
straniu frison o fulgerase pe Alice când Ralf îi puse 
i în cea a lui Hugh, dar îl atribui stării ei generale 
excitare și faptului că nu era obișnuită cu atingerea 
jul bărbat. 
Aşa cum nu era obișnuită nici cu sărutul unui bărbat, 
Minti ea. În ciuda zilei răcoroase, o năpădi un val de 
lură când își aminti de îmbrățişarea lui Hugh. 
El bine, doamnă? Hugh o privi pe când lua în stăpâ- 
hţurile. Marginea mantiei sale era dată la o parte, 
Nd să se întrevadă mânerul sabiei. Soarele scânteia 
elul din onix negru. A venit momentul să vă înde- 
A partea de înţelegere. Care e destinaţia noastră? 
ce respiră adânc. 
Spre Ipstoke, milord, unde peste câteva zile vor 
loc un turnir şi un târg. 
pstoke? se încruntă Hugh. E la mai puţin de două 
E de aici. 
n, milord. Un trubadur pe nume Gilbert mi-a fu- 
litalul verde. Cred că va fi la acest târg. 
n trubadur? Sunteţi sigură de asta? 
Da, milord. Gilbert a locuit o vreme în cetatea un- 
ill meu. Alice strânse din buze. Era un potlogar și 
lost, Cât timp a fost aici a încercat să seducă toate 
lbarele. Cântecele lui erau ca vai şi-amar şi abia era 
fà să termine o partidă de șah. 
Un trubadur vai și-amar, într-adevăr. Hugh o scruta 
privire sfredelitoare. 


DP, 


70 Amanda Qyick 


Legământul iubirii 71 


ŞI stând pe treptele donjonului. Îi făcu amical cu mâna 

Jul Gervase, singurul față de care simţise o urmă de 
Mşament. Acesta își ridică mâna în semn de bun-ră- 

(nas. Întorcându-și capul, Alice observă că Ralf zâm- 

lea. Unchiul ei părea extrem de mulțumit de sine. 

) străbătu o bănuială neliniştitoare. 

» Sper că zvonurile pe care le-am auzit despre zestrea 

n sunt doar bârfe, îi spuse lui Hugh când acesta își 

demnă armăsarul negru lângă buiestrașul ei gri. 

= Eu, unul, nu ii pata atenţie bârfelor. 

Îl privi pieziș, evaluându-l. 

Poate nu le acordaţi importanţă, dar umblă vorbe 

In cetate cum că i-ați fi promis unchiului meu două 

| cu mirodenii. 

» Două? 

» Da, una cu piper și una cu ghimbir. Alice chicoti 

0 asemenea absurditate. Sunt perfect conştientă că o 

Itf atât de exagerată este clar falsă, milord. Cu toate 

tea, sunt îngrijorată că aţi fost păcălit. Ce anume 

| dat lui Sir Ralf ca zestre? 

“Nu vă bateți capul cu asemenea detalii, doamnă. 
sunt de mare importanță. 

» Nu vreau să cred că v-a înşelat, domnule. 

Qura lui Hugh se arcui ușor la un colț. 

Nu vă faceți griji. Sunt un om de afaceri. Am învă- 

tu mult timp în urmă cum să-mi scot pârleala din 
e tranzacţie. 


- Da. Era şi hoț. A inventat o scuză ca să-mi 
ze odaia şi a văzut piatra verde. M-a întrebat despre) 

La scurt timp după ce plecat de la Lingwood, am ob 
vat că piatra dispăruse. 
-Ce vă face să credeți că a dus-o la târgul din Ipetă 

Alice zâmbi, mulțumită de logica propriei deducț 
-Într-o seară, după ce se ameţise cu vin, a morm 

ceva despre Ipstoke și cum le va cânta balade cavaler 

adunaţi pentru turnir. l 
- Înţeleg. ; 

-Nu e nici un motiv să vă îndoiți de asta. E un l 
perfect logic pentru un trubadur. Vor fi mulți ca 
dornici de competiţie la Ipstoke, nu? 

- Da, confirmă Hugh. Dacă se ţine un turnir, n 
fi puţini cavaleri și ostași acolo. | 

- Exact. Alice îi oferi un zâmbet mulțumit de s 
Şi acolo unde sunt cavaleri în căutarea competiţii 
a şansei de a face bani, sunt și trubaduri dornici 
distreze. Nu e adevărat? | 
-Ba da. 
-Pe lângă șansa de a fi răsplătit pentru cântecele 
îmi imaginez că Gilbert plănuiește să-mi vândă cr s 
la târg. f E 
Hugh rămase tăcut un moment, apoi dădu din € 
- Logica dumneavoastră e sănătoasă, doamnă. 
bine, Ipstoke să fie. | 
- Este posibil ca Gilbert să nu fi aflat că sunteţi fi 
utarea pietrei mele. Dar dacă descoperă din întâmj 
că-l urmăriți, s-ar putea să nu rămână mult la Ips ol 
- Atunci ne vom asigura că nu află până nu va fi 
târziu ca să fugă. Mai e însă un lucru, doamnă. 
- Da? 
- Se pare că v-aţi făcut un obicei din a uita că eu 
adevăratul proprietar al pietrei verzi. W 
- Asta este doar o părere, milord, zise ea roșind. 
- Nu, doamnă. Este un fapt. Piatra este a mea. | 
gerea noastră e clară. Hugh ridică mâna ca semn pi 
oamenii săi. a 
Alice privi înapoi peste umăr în timp ce alai l 
zăngănind pe porțile cetății. Îi văzu pe Ralf și p 


inpitolul 5 


pntoke era un loc bogat în culori, pestriț, aglomerat. 
A și dispoziția posacă a lui Benedict se înveseli la 
tea stindardelor multicolore și a corturilor vărga- 
ate pe terenul de lângă zidurile vechii fortărețe. 
IMitorii de mărunţișuri și cei de plăcinte se ames- 
MU cu acrobaţi, jongleri, cavaleri, ostași şi fermieri. 
İl fugeau în toate părțile, chiuind de bucurie. 
“ul masivi de luptă se întrezăreau deasupra măgari- 
Wu urechi lungi și a căluților robuşti de povară. Care 
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solide încărcate cu armuri erau plasate alături de că 


pline cu legume și lână. Trubadurii și menestrelii cu T 


ierau prin mulțime. 


-Pot să jur, nu am văzut în toată viața mea atå 


lume într-un singur loc. Benedict privea fermecat în, 


rul său. Ţi-ai putea imagina că toți locuitorii Angliei] 


află astăzi aici. 


- Nu chiar, spuse Alice. Stătea cu fratele ei pe o mi 


ridicătură de pământ, acolo unde ordonase Hugh săi 
ridice cortul sumbru. 

Stindardele negre le fluturau deasupra capul 
Culoarea aleasă de Hugh era în contrast desăvârșit 
roșul, galbenul sau seta însuflețit al corturilor și 
flamurilor învecinate. | 

- Mă aştept ca atunci când vei călători la Paris sai 
Bologna să întâlneşti priveliști mai minunate ca acez 

O parte din entuziasm pieri din ochii lui Benedig 

- Alice, mi-aş dori să nu mai vorbeşti despre plecăl 
mea la Paris sau la Bologna de parcă ar fi o certitudii 

_ Prostii, zâmbi ea. Acum chiar că este o certitudi 
Sir Hugh se va asigura de asta. Face parte din înţe 
rea noastră, şi toată lumea mă asigură că își respé 
negreşit înțelegerile. 

-Nu-mi place deloc această înţelegere pe care a 
cut-o cu el. Nu îmi plăcea nici unchiul nostru, ja 
mai bine să ai dea face cu un diavol pe care îl cuf 
decât cu unul cu reputația înfricoșătoare a lui Hugh 
Neînduplecat. 

_Numele lui este Hugh de Scarcliffe acum, 
cruntă Alice. Te rog să nu te mai referi la el ca y 
cel Neînduplecat“. 

-De ce nu? Aşa îi spun oamenii lui. Am mai d 
tat cu Sir Dunstan, care mi-a zis că numele i se p 
vește mănuşă. Se spune că nu abandonează nicig 
o aventură. i 

- Se spune și că jurământul lui este la fel de put 
ca un lanţ făcut din oțel de Spania, şi asta este C& 
important pentru mine. Alice dadu problema la o 
cu o mișcare din mână. Destul cu vorbăria asta. TE 
să-mi respect partea de înţelegere. 
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Benedict o privi cu ochii măriți de uimire. 

» Ce vrei să spui? L-ai adus pe Sir Hugh la Ipstoke și 
dezvăluit numele trubadurului care a furat cristalul 
le. Nu trebuie să mai faci nimic. 

» Nu va fi chiar atât de simplu. Uiţi că noi doi sun- 
singurii care îl pot identifica pe Gilbert. Nici unul 
ostașii lui Hugh nu L-a văzut vreodată. 

Tinarul ridică din umeri. 

i Hugh va face cercetări. Gilbert va fi găsit în 

> Dar dacă foloseşte alt nume? 

De ce-ar face asta? Nu are cum să știe că Sir Hugh 
Nit să-l caute. 

Nu putem fi siguri. Alice se gândi la problemă un 
ent. Nu, cel mai rapid mod de a-l găsi pe Gilbert 
ta eu să mă aventurez în mulțime şi să-l caut. Trebu- 
fle pe aici pe undeva. Sper doar să nu-mi fi vândut 
cristalul. Asta ar complica situația. 
v de gând să- cauţi chiar tu? Benedict era oripilat. 
A poți însoți, dacă vrei. 
u asta era ideea. l-ai spus planul tău lui Sir Hugh? 
u, dar nu cred să conteze. Alice se întrerupse vă- 
Wl pe Dunstan cum traversa un petic de iarbă ca să 
iliture. 
putu să nu observe că părea mult mai vesel în acel 
nt decât în ajun. Expresia sa îndeobşte mohorâtă 
jum însuflețită de entuziasm şi de nerăbdare. Pasul 
volos. Îşi purta haina de zale, iar sub braț purta un 
| țoaspăt lustruit. 
oamna mea, o salută el pe Alice cu o politețe ne- 
fiit, Se lămurise foarte repede că nu o simpatiza. 
ai poe murmură ea. Arăți de parcă ai pleca 
ol, 
limic atât de insipid. O înfruntare în turnir. 
ei participa la turnir? exclamă ea surprinsă. Dar 


u schimbat! Alice îl privea cu uimire. Sir Hugh 
Această schimbare? 
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-Dar cine credeți că le-a schimbat? întrebă Duns 
sec, Se întoarse spre Benedict. Am avea nevoie de ajul 
cu armurile și caii. Sir Hugh a sugerat că ne-ai pute 


de folos. 
- Eu? Benedict se sperie. 


-Fratele meu nu a fost antrenat să se ocupe def 


muri, de arme sau de cai, interverni Alice. 
Dunstan îl bătu pe băiat pe umăr. 


-Sir Hugh spune că a venit momentul să fie insti 


în aceste chestiuni bărbătești. 

Benedict se clătină și își recăpătă echilibrul doa 
ajutorul bastonului. 

-Nu sunt interesat să învăţ lucrurile astea. 

Dunstan rânji. 

-Am veşti pentru tine, tinere. Acum ești omu 
Sir Hugh, iar noul tău stăpân consideră că nu 
eficient să ai în gospodărie indivizi care nu sunt af 
nați corespunzător și de care nu poţi să depinzi în 6 
unui asediu. | 

-Un asediu! Alice era îngrozită. Stai doar un 
ment. Nu voi lăsa ca fratele meu să fie rănit. | 

Benedict o privi aspru. 

- Nu am nevoie de o infirmieră, Alice. 

- Sigur că nu ai, flăcăule. Dunstan rânji înspre t 
ra femeie. În mod clar, ştia că biruise în această f 
înfruntare. Fratele Domniei Voastre va fi bărbă 
curând. Trebuia deja să înveţe lucrurile de care al 
voie bărbaţii. A 

— Dar el va studia dreptul, scânci Alice scandaliz 

- Şi? Mie mi se pare că orice bărbat care stu 
dreptul are în mod deosebit nevoie să se apere. Vă; 
mulți dușmani. 

- Fii atent, începu Alice cu furie. Nu îţi voi perf 

Dunstan o ignoră. i 

-Să mergem, Benedict. Te voi duce la co 
campanie și te voi prezenta scutierilor. 

Benedict era şovăielnic, dar în același timp intr 

- Foarte bine. 
- Benedict, rămâi pe loc, mă auzi? Alice își f 
cumpătul. 
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Dunstan chicoti cu răutate. 

- Cine ştie, Benedict? Sir Hugh are de gând să lupte 
curând. Poate îți va da voie să-l ajuţi cu armura lui 

personală. 

» Chiar crezi asta? întrebă tânărul. 

- Pe toți sfinţii! Alice nu-și putea crede urechilor. 
lmi spune că Sir Hugh are de gând să piardă timpul 
© prostie de turnir! 

Dunstan îi răspunse cu un zâmbet însorit. 


De că Sir Hugh va lupta azi. Vin- 
aici. 
4 De este Vincent de Rivenhall? Ce are el de-a face 
a! 
“mar stufoase ale lui Dunstan se ridicară. 
» Sunt convins că logodnicul dumneavoastră vă va ex- 
În curând, milady. Nu se cade să fac eu asta. Acum 
fugäm să ne iertaţi, eu și Benedict avem treabă. 
» Stai, Alice clocotea deja. Nu sunt deloc mulțumită. 
» Trebuie să vă discutați nemulțumirile și plângerile 
“i Hugh, murmură Dunstan. Haide, Benedict. 
E. ordonă Alice. Am neapărat nevoie de ajutorul 
n Dar, Alice... îngăimă disperat fratele ei. 
» Nu veţi avea nevoie de Benedict pentru nimic în 
JI-masa aceasta, o asigură Dunstan pe Alice. 
| Îl privi încruntat, 


Despre ce vorbeşti? întrebă ea glacial. 
late destul de simplu. Ca orice doamnă proaspăt 
Mlită, veţi dori desigur să vă vedeți viitorul soț de- 
trându-și abilitățile pe câmpul de turnir. 
uam a solut nici o intenție să fac așa ceva. 
gei. Tuturor doamnelor le place să privească în- 
linte ca Alice să elibereze un nou val de furie 
tan îl trase rapid pe Benedict în direcția unui cort 
Mpanie. Adăposturile fuseseră ridicate în părțile 
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opuse ale marelui câmp. Cavalerii, scutierii şi ostașii 


adunau în aceste corturi ca să se pregătească pentru U 


fruntările zilei. A 


Alice era scandalizată. Nu- venea să creadă că Huj 
îşi modificase planurile de a găsi piatra verde doar d 
cauza unui turnir. Nu avea nici o logică. 


Când Dunstan și Benedict dispărură în mulţime; [ 


răsuci pe călcâie și porni înspre cortul cel negru. AX 
să-l caute pe Hugh şi să-i spună exact ceea ce cr 
despre această situaţie. Era absurd ca el să participe 
turnir când ei aveau probleme mult mai importată 
de rezolvat. 

Se opri brusc atunci când observă că drumul îi € 
blocat de un cal de luptă masiv. Recunoscu de îndă 
bestia. Nu aveai cum să confunzi copitele uriașe, cåf 
mare, umerii musculoși și statura solidă ale armăsari 
de preţ al lui Hugh. Mirosul de oţel bine uns și de pii 
îi invada nările. d 

Clipi văzând piciorul lui Hugh în scară. Părea fog 
mare. Privirea ei se întoarse lent în sus. Era prima 
când îl vedea în zale. Platoșa oțelită a armurii saté 
bătălie strălucea în soarele călduros al după-amieziie 
ţinea coiful sub braţ. | 

Nu i se părea intimidant în majoritatea situa 
dar atunci când era pregătit pentru război, Hu 
Neînduplecat oferea o priveliște cu adevărat nelin 
toare. Își umbri ochii cu mâna în timp ce se uita la 

- Am înțeles că este un obicei la modă printre d 
ne să ofere cavalerilor preferați un suvenir pe care 
poarte în luptă, spuse Hugh încet. j 

Alice își recăpătă respiraţia și apoi se adună 
Era, după cum trebui să-şi reamintească, extreni 
indignată. 

- Cu siguranţă nu doriţi să participaţi la acest 
milord? 

-Voi fi remarcat de multă lume dacă partici 
vreau să trezesc bănuieli cu privire la adevăratu 
al prezenţei mele la Ipstoke. Strategia noastră erai 
amestecăm neobservaţi în mulțime, dacă ţii bine 
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a p" văd nici $ rate ca să participaţi la aceste 
ți prosteşti, când am putea să ne i 
Indu- pe Gilbert abae, iti 
» Jocuri prosteşti? 

» Asta e tot ce sunt, după părerea mea. 

» Înţeleg. Sunt multe doamne cărora le place să pri- 
A asemenea concursuri. Hugh făcu o pauză în mod 
nţionat. Mai ales când domnii lor participă. 

i, bine, pe mine nu m-au interesat niciodată. 

» Îmi veți oferi un suvenir? 

ice îl privi cu suspiciune. 
Ce fel de suvenir? 
O eșarfă sau o bucăţică de panglică ori de dantelă 
suficient. 

‘Cu siguranță aceste obiceiuri la modă nu au nici 
lică, nu-i așa, milord? Alice clătină din cap uimită. 
ilee, să-i dai bărbatului o bucată bună de stofă sau 
E: din mătase ca el să se repeadă mai cu spor în 
ra! Suvenirul, după cum îl numiţi, ar fi distrus. 
Poate. Hugh o fixa cu ochi de nepătruns. Cu toa- 
tatea, cred că ar fi înțelept să-mi dai un asemenea 

Ir, Alice. 
n ce scop, milord? 
Dată lumea se va aștepta la asta. Până la urmă, sun- 
podiți. 
teți să purtaţi în luptă suvenirul meu ca să le dove- 
; turor că suntem cu adevărat logodiți? 
d, 
Dar cum rămâne cu piatra mea verde? 
Date la timpul lor, spuse Hugh cu blândețe. 
redeam că piatra este foarte importantă pentru 
jonvoastră. 

ate, şi o voi avea până la sfârșitul zilei. Dar a mai 

t ceva. Ceva la fel de important. 
anume? Spuneţi-mi, vă rog. 
incent de Rivenhall se află aici și intenționează să 
te la turnir. 
ca lui Hugh era în mod ciudat lipsită de orice 

p Tocmai monotonia tonului său era înspăi- 

oare. 
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-Şi ce-i cu asta? întrebă Alice neliniștită. Pe toți 


ţii, milord, mă gândeam că aţi putea să lăsaţi la o pă 


competiția de dragul pietrei verzi. 


- VA asigur, șansa de a-l înfrunta pe Vincent į 


Rivenhall este aproape la fel de importantă ca re 
rarea pietrei. 

-Nu m-aş fi gândit că simţiți nevoia să vă de 
strai valoarea în fața altui cavaler, milord, replică 
nemulțumită. Am presupus că sunteți deasupra ui 
bagatele de felul ăsta. | 

-Ar fi înţelept să te oprești din a face prea mu 
presupuneri despre mine, Alice. | 

Gura tinerei femei se uscă. Se mulțumi doar i 
încrunte, 

- Foarte bine, milord. De acum înainte, nu voi 
presupune nimic. A f 

- Fii convinsă că îți voi da toate explicațiile dei 
Sir Vincent cu altă ocazie. Hugh întinse mâna. AG 
mă grăbesc. Suvenirul tău, te rog. : 

-Asta e prea mult. Alice se uită la hainele ei. 
pun că puteți lua panglica de la mânecă, dacă realme 
considerați că e nevoie. 

- Este. 


costă, i 

- Dacă se murdărește, îți voi cumpăra alta. Doat 
permit. „N 

Alice simţi cum se încălzea sub privirea lui baţ 
ritoare. Amândoi știau că o panglică nouă nu î 
nimic pentru el. | 

-Foarte bine, zise ea desfăcându-și panglica 6 
mânecă. j 

- Îşi mulțumesc. Hugh se aplecă să ia fâșia ve 
stofă. Poţi să priveşti turnirul de sub cortul galbe 
alb din partea îndepărtată a terenului. Acolo stau 
celelalte doamne. 

- Nu intenţionez să privesc turnirul, milord, spui 
înfierbântată. Eu, una, am lucruri mai bune de fă 

- Lucruri mai bune? ] 
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» Da, milord. Am de gând să-l caut pe Gilbert. Nu are 
il un rost să ne pierdem amândoi upă-amiaza. 
noul înzăuat se închise strâns în jurul panglicii 
pu, 
» Nu te îngrijora în legătură cu trubadurul, Alice. 
vom găsi în curând. Între timp, vei privi turnirul în 
pania celorlalți spectatori. 
"Vâră a mai aștepta răspunsul, îi dădu calului un sem- 
Îl Invizibil. Patrupedul se întoarse cu o uimitoare agili- 
și porni vioi în direcţia terenului pe care avea să se 
joare turnirul. Copitele lui uriașe făceau pământul 
jremure. 
+ Dar, Sir Hugh, tocmai v-am zis că nu doresc să mă 
A turnir... 
lice tăcu dezgustată când observă că vorbea cu fun- 
| calului care se îndepărta. 
ra prima oară când avea îndoieli cu privire la înţele- 
A pe care o stabilise cu Hugh. În mod evident, noul 
tener de afaceri nu pricepea că acordul lor implica 
Mturi egale pentru membri. 


Vinzătoarea cu obraji bucălați îi dădu lui Alice o plă- 
tare, umplută cu carne de pui tocată amestecată 


a, sunt mai mulți trubaduri p-acilea. Nu cred to- 
Mă fi văzut vreunu' purtând o tunică galbenă sau 
icalie. Femeia luă moneda și o vâri la cingătoare. 
|, vă mai dau ceva, domniță? 


Wyustoreasa își scutură mâinile de firmituri și se în- 
să se ocupe de următorul client. 

Ayn, feciorul meu, ce poftești? Am niște plăcinte cu 
Lo bunătate, și miel de să te lingi pe deşte. Alege 


ice își privi plăcinta cu dezgust în timp ce se înde- 
i de dugheană. Era a patra pe care o cumpărase în 
i oră. Nu era sigură că va reuși să o și mănânce. 
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Plănuise să-l caute pe Gilbert în mod sistematic, 
sarcina se dovedea dificilă. Până acum, străbătuse doi 
o treime din suprafața târgului. Găsirea unui anum 
trubadur într-un loc atât de aglomerat lua timp. 

ncercase să poarte conversații în dorul lelii pe la dive 

se dughene și corturi, dar se lămurise repede că nime 
nu era dispus săși piardă timpul flecărind. Constata 
că vânzătorii de mărunţișuri, plăcintarii, comerciani 
în general, erau mai dispuși să-i răspundă la întrebăr 
bine meșteșugite dacă sperau că avea să cheltuiască. 
dugheana lor. Prin urmare, se apucase, fără entuzias 
să facă tocmai acest lucru. Spre disperarea ei, cheltui 
aproape toţi banii pe care îi avea şi nu aflase mai nim 
În drumul ei fusese obligată să consume trei plăcint 

două cupe de cidru. 

Porni ezitând spre capătul unui şir de corturi e 
rate pestriț, întrebându-se ce să facă cu ultima plăci 
pe care o cumpărase. Nu ar fi vrut s-o arunce. Risipă 
orice formă îi jignea toate simţurile. | 

- Pssst, doamnă! Aici. i ) 

Alice îşi îndepărtă privirea de la plăcintă și văzul 
băiat de aproape şaisprezece ani zăbovind în um 

unui cort. Rânji înspre ea cu fața lui murdară. ~ 

- Am chilipiruri nemaiîntâlnite, veniţi de vedeți, 
nărul privi grabnic peste umăr şi apoi scoase un | 
pumnal de sub tunica zdrențăroasă. Alice icni și făcu 
pas înapoi. Hoţii și pungașii erau o amenințare pe 
nentă la târguri. Își apucă fustele și vru să fugă. 

- Nu, nu vă temeți, bună doamnă. Ochii tână 
umplură de panică. Nu vreau să vă fac rău. Mă 
Fulk. Vând acest frumos pumnal. Vedeţi? E făcut 
cel mai bun oțel de Spania. 

Alice se relaxă. 

- Da, e tare drăguţ, dar nu am nevoie de așa cev 

-Poate i l-aţi putea oferi în dar soțului Doi 
Voastre? sugeră Fulk cu o licărire în ochi. Un b 
are întotdeauna nevoie de un pumnal bun. 

- Sir Hugh are oricum destule arme, răspunse 
Era furioasă că Hugh alesese să irosească după-an 
pe terenul de luptă. 
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= Nici un bărbat nu are destul oţel. Veniţi mai aproa- 
„săi rii admira lucrătura fină. 

Alice studie pumnalul nu foarte interesată 

» De unde ai făcut rost de el? 

- atăl meu vinde pumnale la o dugheană în cealaltă 
fte a târgului, îi explică băiatul. Îl ajut plimbându-mă 
Injre oameni și încercând să găsesc noi mușşterii, 

- ncearcă să-mi spui altă snoavă, băiete. 

= Foarte bine, mormăi Fulk. Dacă vreți să știți adevă- 


Ul, lam găsit pe marginea drumului. E păcat, nu? Cred 


Îl aparținea unui călător aflat î ie să-i 
nea unui r aflat în trecere. Trebuie să-i 
» Eu zic că mai degrabă a fost şterpelit de la dugheana 
I vânzător de pumnale. 
“Nu, nu, domniță. Vă jur că am făcut rost de pum- 
lul ästa în mod cinstit. Fulk întoarse pumnalul ca 
rate mânerul incrustat. Priviţi ce frumos este. Pun 
U că ăstea sunt pietre rare, de mare preţ. 
Nu are rost să-ți încerci vicleșugurile cu mine, băie- 
Ni am doar câteva monede, și am de gând să le folo- 
entru a cumpăra lucruri mult mai utile ca ăsta. 
e vreţi să cumpăraţi, bună doamnă? se interesă 
cu un zâmbet angelic. Doar să-mi spuneţi, și vă 
tu. Apoi mă puteți plăti. Vă va scuti de plimbarea 
aceste dughene murdare. 
foarte săritor din partea ta. 
H privilegiul meu să vă servesc, domniță, zise el fá- 
9 reverență aproape ca la curte. 
MI Alice îi trecu prin cap că ar fi putut într-adevăr 


ute, 
i fapt, am nevoie de niște informații. 
iMormaţii? Fulk vårî pumnalul înapoi în mâneca 
II cu o mișcare expertă din încheietură. Asta nu 
D problemă. Vând adesea informații. Aţi fi uimită 
# mulţi oameni vor să pimper astfel de bunuri. 


M, ce fel de informație vă trebuie mai precis? 
Mice Își incepu povestea pe care o scornise pentru 
torii de plăcin i 
peş cu părul castaniu lung, 


IA micuță și ochi de un albastru-deschis. Poartă 
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o tunică galbenă și portocalie. L-am auzit cântând 


devreme şi vreau să-i mai aud cântecele, dar nu- 
în mulțime. L-ai văzut cumva? 


Fulk îşi înclină capul într-o parte și o scruti 


viclenie. A 
- Sunteţi îndrăgostită de acest trubadur? | 
Alice porni să protesteze de indignare, dar ap 

opri. Dădu în schimb glas unui oftat trecător, să 

uțin așa spera. 

i g e cu siguranță tare plăcut la înfățișare. 
Tânărul pufni dezgustat. 
- Nu atei ap domniţă ce crede asta. Pë 

Sfântului Anselm, nu ştiu ce e cu trubadurii ăștia, 

au doamne drăguțe roindu-le la picioare. 

Alice se opri. x 

- Atunci, l-ai văzut! ._. 

- Da V-am văzut poetul fercheş. Fulk ridică din ų 
nepăsător. Tunica lui e foarte frumoasă, aşa cùl 
spus. Întotdeauna mi-au plăcut galbenul și po 

- Unde lai văzut? întrebă ea cu nerăbdare. w 

-Seara trecută a distrat un grup de cavaleri în 
unui foc de tabără. Eu, hm, mă aflam prin aprop 
lam auzit. : > i 

- Acolo ai dat peste pumnalele pierdute? se in 

i liticos. 
pete se întâmplă, da. Fulk nu părea delo o 
jit de deducţia ei. Cavalerii sunt tare neatenți, 
după ce au băut prea multe pocale de vin. 
pierd pumnalele sau pungile cu galbeni. Acum, $ 
cât mă veţi plăti ca să-l găsesc ? 3 

Alice numără ce mai avea în punga de galbe i 

-Mai am doar câteva monede. Presupun că 6 
de informaţie valorează cât una dintre ele. Pog 
două, dacă ești suficient de rapid. E 

-Sa făcut, rânji Fulk din nou. Haideţi 
domniţă, ştiu eu unde se află. 

- Cum poţi fi atât de sigur de asta? 

-V-am spus că nu sunteţi singura amorezat 
Noaptea trecută l-am auzit vorbind despre o 
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bamnă blondă cu care avea să se întâlnească astăzi în 


imp ce soțul ei participă la turnir. 


= Pe toţi sfinţii, mormăi Alice, chiar că eşti o fântână 


& informaţii. 


= V-am mai spus că informațiile se vând la fel de bine 
orice altceva și nu implică prea multe riscuri. Fulk 
Intoarse și porni prin labirintul de dughene cu un 
voios. 
pe își aruncă plăcinta neîncepută şi îl urmă în 
bă. 
Cincisprezece minute mai târziu, se aflau la marginea 
ului, 
tivea în spate neliniştită în timp ce băiatul o con- 
ea în afara zidului de piatră care înconjura fortărea- 
poe Läsaseră mulțimea în urmă. Era singură cu 
« Îl urmă pe o ridicătură uşoară de pământ. Când 
linse în vârf se mai uită o dată înapoi. Îşi dadu seama 
| putea vedea vârfurile corturilor şi stindardele tocmai 
i la îndepărtatul câmp de luptă. 
TO mulțime de spectatori se adunaseră să asiste la 
ifruntare. Chiar în acel moment, un strigăt teribil 
nă dinspre câmpul de turnir. Două grupuri de cava- 
porniseră unii împotriva celorlalți din părțile opuse 
terenului. 
lice tresări când aceştia se izbiră. Mai mulți oameni 
Al se prăbușiră într-un amestec teribil. Armurile lu- 
În soare și caii erau biciuiţi aprig de călăreţii lor. 
trezi căutând din privire un stindard negru cunos- 
dar era imposibil să-l identifice pe Hugh sau pe ori- 
Intre oamenii săi de la o asemenea distanță. 
Pe aici, domniţă, şopti Fulk ocolind o clădire dără- 
dată, Grăbiţi-vă. 
Ice îşi spuse că Hugh era mult prea deştept şi mult 
M abil ca să fie rănit. Cavalerii de calibrul său făceau 
din astfel de bătălii simulate. Se cutremură. Tatăl 
fusese altfel. Sir Bernard îşi petrecuse mare par- 
timpului în nordul Franţei, în căutarea gloriei şi a 
țlei ce se puteau câştiga din nesfârşitele runde ale 
Irurilor. „A mai căutat şi altceva în călătoriile lui“, 
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se gândi ea nostalgică. Evadarea de responsabilităţile 
de soț şi tată. 

Avea doar amintiri răzlețe despre el. Aceste ami 
erau presărate de-a lungul anilor ca tot atâtea mărg 
sclipitoare dintr-un șirag destrămat. 


Bernard fusese un bărbat chipeș, cu un râs sănăt 


o barbă roșie creață și ochi verzi însuflețiți. Era g 
gios, impulsiv şi plin de entuziasm pentru vânătoi 
turniruri şi, din ce îi spusese Helen, mama ei, pe 
bordelurile din Londra. 

Era plecat în cea mai mare parte a timpului, dar 
rițiile lui reprezentau evenimente minunate în co 


ria lui Alice. Năvălea în casă cu nenumărate cadou 


poveşti. O ridica în braţe şi o căra prin sala cea 
Cât se afla Bernard acasă, lui Alice i se părea că to 
inclusiv mama ei, străluceau și licăreau de fericire. 1 

Dar mult prea curând, Bernard pornea din nou 
un turnir îndepărtat sau într-o călătorie îndelungat 
Londra. Multe din amintirile lui Alice din anii copi 
ei includeau scene cu mama ei plângând după una 
frecventele plecări ale lui Bernard. ; 

Familia îl văzuse mai des după nașterea fiului și 

- tenitorului său. Helen radiase în acea perioadă. | 
după ce Benedict rămăsese beteag pe viaţă în urma 
căderi de pe cal, tatăl se întorsese la vechile sale g 
iuri. Călătoriile la Londra și în nordul Franței de 
din nou lungi şi frecvente. 

Pe măsură ce treceau anii, Helen reacționase Îi 
senţele îndelungate ale soțului său petrecând din 
ce mai mult timp cu munca pentru îndreptarul ei 
amestecându-și ierburile și poțiunile. Se distanţi 
propriii copii, aparent obsedată de studiile ei. Nu 
primea vizitele scurte ale lui Bernard cu ochii scăpă 
de fericire. Ca aspect pozitiv, se gândi Alice, nici NU 
plângea ore întregi după plecările acestuia. 

n timp ce mama ei se izola în odaia de studiu 
oade din ce în ce mai lungi de timp, Alice preluă 
tat multitudinea de responsabilități de admini 
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moşiei. Îşi asumă şi sarcina de a-l creşte pe Benedict. 
temea că nu avusese mare succes în încercarea de a-i fi 


lt mamă, cât şi tată. Fusese incapabilă să compenseze 


terea provocată de felul în care acesta fusese respins 


i propriul părinte. Resentimentul tacit care apărea în 


Il lui Benedict de fiecare dată când era menţionat 
mele tatălui său o făcea şi acum să lăcrimeze. 
Dar impactul acestui eşec nu fusese conștientizat pe 


plin până nu pierduse moștenirea lui Benedict, 
i» Domniţă? 


ice dădu la o parte amintirile melancolice. 
» Unde mergem, Fulk? 


- poe Îi făcu semne disperate să tacă. Vreți să ne 


Vreau să știu unde mă duci. Ocoli un hambar dără- 
t și îl văzu ghemuit în spatele unor boscheți. 
» Noaptea trecută l-am auzit pe trubadur spunându-i 
Mnei cu părul blond să vină aici, în tufişurile de 
pârâu. 
Eşti sigur? 
acă nu e aici, nu trebuie să mă plătiți, spuse Fulk 


jonerozitate, 


Foarte bine. Condu-mă acolo. 
latul înaintă prin tufișurile care ascundeau vederii 
ul, Alice îşi ridică fustele și îl urmă cu multă preca- 
IM. se vor distruge cizmele ușoare din piele“, se 
(i ea. 
te o clipă, un țipăt ascuțit, de dorin 
prească. Îl apucă pe Fulk i braţ. ziare 
ta fost asta? 


de surpriză. 
Cineva O atacă. Trebuie să-i sărim în ajutor, 
Ik clipi şi apoi se holbă la ea de parcă era țăcănită, 
| u cred că va dori ajutor din partea noastră. 
De ce nu? 
Din ce se aude, trubadurul dumneavoastră chipeș îi 
tu mare măiestrie la harpă. 
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Un alt geamăt ascuțit, feminin, se auzi în depä 


-Îi cântă la harpă? Nu înţeleg. Cineva o maltrate 


trebuie să facem ceva. 
Fulk își dădu ochii peste cap. 
-Trubadurul o tăvăleşte în iarba cea înaltă, do 


-O tăvăleşte? Ca o minge, vrei să spui? De ce Di 


nezeu ar vrea să facă așa ceva? 
-Nu înțelegeți, domniță? Fac dragoste. 
- Aici? i 

rămurică și fu cât peaci să cadă. 


-Unde altundeva? Băiatul se întinse să o prii 
Doar nu pot folosi cortul soțului dânsei, nu? lar th 


durul nu are un cort al lui. ) 


Alice simţi deodată că îi era foarte cald. Era në 
titor să-și dea seama că acest puști care nu era cul 
mai în vârstă ca Benedict ştia mai multe ca ea d 
aceste lucruri. 

- Înţeleg. Se strădui să adopte un aer firesc. 

Lui Fulk i se făcu milă de jena ei evidentă. 

- Vreţi să aşteptăm până termină? 

- Păi, presupun că da. Cu siguranță nu 
întrerupem. 

- Cum doriţi. Băiatul întinse mâna. Mi-am 
nit partea de înțelegere. Dacă vreţi să mă plătiţi. 
eu, unul, am să plec. N 

- Eşti sigur că Gilbert trubadurul este acum cu 
na aceea? 

- Uitaţi-vă acolo. Fulk îi arătă din cap o bucă 
lorată de pânză galbenă și portocalie aflată pe pă 
sub crengile lăsate ale unui copac. | 

Alice îi urmări privirea. 

- Într-adevăr, seamănă cu tunica lui Gilbert, Ș 
că îi văd lăuta. 

Un geamăt masculin se auzi din tufișuri chiar 
întindea lui Fulk ultima dintre monedele ei. . 

- Din ce se aude, trubadurul dumneavoastră € 
propriul instrument acum. La corn, dacă nu mi 
Degetele lui Fulk se strânseră bine în jurul mong 


n tufișuri? Alice, şocată, se împiedică g 
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Mar nu vă îngrijoraţi, bună doamnă. L-am auzit spunân- 


Ii doamnei cu părul blond că e în stare să cânte mai 
lult de un cântec. 
= Nu cred că înţeleg... 
Dar Fulk dispăruse în tufăriș. 
* Alice ezită, neștiind cum să procedeze. Intenţionase 
infrunte pe Gilbert când avea să îl găsească și să-i 
tù să îi înapoieze piatra verde. 
Acum, pentru întâia oară, se întreba dacă el avea să 
Mită că se afla în posesia ei. Dacă nega, pur şi simplu 
[ĉe legătură cu cristalul? 
“Mai era şi problema jenantă a blondei. 
„Ce poți să le spui unui bărbat şi unei femei care toc- 
| au făcut dragoste?“ se întrebă Alice. Mai ales atunci 
(| această dragoste era în mod evident adulteră. 


| să restituie piatra verde. 

| po prin minte că lucrurile ar fi putut fi mult mai 
ple dacă Hugh ar fi venit cu ea. Nu ar fi avut nici o 

here în a-l înfrunta pe Gilbert. 
face uo Birba când trebuie să rezolve nişte pro- 
he cruciale? Desigur, se prosteşte la turnir“ ândi 

se gân 

pou. jiii 
h alt oftat aspru o sperie. Păruse mai zgomotos ca 
entul, de parcă s-ar fi apropiat de vreo culme sau 
un obstacol. Îşi dădu seama că nu avea nici o idee 


Mh lasă din tufișuri în orice moment. Aveau s-o vadă 
acolo, arătând ca o toantă. 

Jcă avea de gând să acționeze, trebuia să o facă rapid. 

Mie aer în piept, se calmă și porni hotărâtă spre 
da de haine aruncate. Când ajunse la ea, observă 
badurul nu-și lăsase acolo doar lăuta, ci și un mic 
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sac de pânză, tocmai de mărimea potrivită pentru a œ 


o piatră mare. 


Ezită un moment, după care îşi aminti că Gilberti 
rase cristalul de la ea. Avea tot dreptul să-l recuperezi 


Pe furiș, deschise sacul. Înăuntru se afla un obi 
de mărimea aproximativă a pietrei, înfășurat într-o. 

veche. 
gi degetele tremurânde, ridică obiectul din sa 
dădu uşor la o parte o bucată din pânza murdară, 
ciul mat, familiar al ciudatului cristal verde jucă | 
razele soarelui. Feţele late prindeau lumina, dar m 

u foarte puternic. 

jam sui a confunde piatra ei verde. O s 
un val de satisfacţie. Nu era un mineral deosebit, d 
i se părea fascinant. Simţea că ascundea secrete, de 
scurtul timp în care se aflase în posesia acestei pieti 
reuşise să le descopere. | | 

Un strigăt aspru din apropierea tufișurilor o făg 
tresară. Sări în picioare cu piatra în mână. Apoi 
vocea lui Gilbert. r; | 

- Când voi cânta pentru oamenii soțului tău la f 
de tabără, draga mea, vei ști că doamna din cânté 

e eşti tu. Te vei înroși? A 
jj Digli, dar ie mă va vedea în umbră? râse f 
ia. Chiar că ești o haimana! 

ý SA dorana doamnă, chicoti Gilbert. Vă 
ta despre sânii tăi de alabastru și despre coapse 
ca laptele. Şi despre mierea și roua pe care leami 
astăzi între aceste minunate coapse. Domnul tău r 
bănui nimic. 

- Ai face bine să te rogi ca domnul meu să 
recunoască în poemul tău, replică ea sec, altfel 
ranță te vei trezi fără lăuta ta cea mai de preţ. 

Gilbert hohoti zgomotos. 

-Nu ar fi nici o plăcere în a curta pe cineva 
n-ar fi şi riscuri. Unii bărbaţi preferă să concură 
turnir, eu unul prefer să concurez în locurile m 
doamnelor. 
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Alice nu mai ezită. Strângând bine piatra înfășurată 
târpe, o rupse la fugă. Putea doar să spere că Gilbert 


| avea să-i audă pașii pe pământul moale. 


Nu ajunsese prea departe când îi auzi strigătul furios. 

II că tocmai își descoperise pierderea. 

Urăbi ritmul. Nu credea că Gilbert o văzuse. 

Abla mai răsufla când ajunse la zidul de piatră al ve- 
fortărețe. Se ascunse în spatele unui mic şopron 
mn și se opri ca să-și recapete respiraţia. Peste 
titeva minute avea să se afle în siguranță în mijlo- 

Mnulţimii, își spuse. Lui Gilbert i-ar fi fost imposibil 

cască. 

ipiră adânc. Cu pulsul accelerat, țâșni de sub pro- 

şopronului și fugi de-a curmezișul unui câmp des- 
Înspre primul șir de corturi. 

Jol bărbaţi înarmaţi cu pumnale îi pășiră drept în 
Unul zâmbi, arătându-și gura fără dinţi. Celălalt 

ii un bandaj peste ochiul drept. 

iyrozită, Alice se opri brusc. 
te uită, ce avem noi aici? O jupâniță cu un ghe- 
luc interesant în mână. Se pare că băiatul ne-a vån- 
j Informaţie bună, Hubert. 

\dividul cu bandaj chicoti fără umor, 

i, așa e. Poate că ar fi trebuit să-l plătim, până la 


Niciodată să nu plătești ce poți să iei pe gratis, asta 
mereu. Cel fără dinţi se apropie arătând înspre 
mâna liberă. Dă-ne piatra, doamnă, şi nu vei 

probleme. 
tastă piatră îmi aparţine, se răsti Alice. Daţi-vă la 

e de îndată. 
orbește ca o doamnă adevărată, cum scrie la carte, 
Tot timpul mi-am dorit una din astea. 
i ta, mormăi cel fără dinţi. Imediat ce am termi- 
Avem de făcut. 

lte strânse piatra bine și deschise gura să ţipe după 
Spre disperarea ei, ştia că prin preajmă nu se afla 
| care ar fi putut să o salveze. 
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- S-a întors Benedict? Hugh studia capătul op 
terenului de luptă. i 

Putea să vadă stindardul lui Vincent fluturând 
briză. Fiorul de nerăbdare care-l străbătea i se păres 
vigorant. 

„Nu voi uita, bunicule.“ 

- Nu, domnule. Dunstan îi urmări privirea și în 6 
îi apăru o expresie de cunoscător. Uite, uite, uite 
pare că Vincent de Rivenhall se pregăteşte în sfârşi 
intre pe teren. i 

-Era şi cazul. Hugh privi înspre corturile de ca y 
nie, căutându-l pe Benedict. Nu era nici urmă d 
Mama naibii, unde e băiatul ăsta? Ar fi trebuit § 
întoarcă deja cu veşti despre sora lui. 4 

Î trimisese să o aducă pe Alice când devenise e 
că ea nu se afla printre spectatori. Dintr-un motiv {i 
plicabil, Hugh ae întâi dezamăgit și apoi de-a d 
tul iritat că Alice nu se afla printre doamne. și sp 
că avea tot dreptul să fie furios. Până la urmă, îi d 
se instrucțiuni clare şi ea alesese să le ignore. Da 
un sentiment de neliniște că problema era mai 

e atât. E 

Cu siguranță i se păruse firesc să nu-l asculte, 
nu-l considera domnul ei de drept. 

-Poate nu e interesată de sportul ăsta, bom 
Dunstan scuipând cât colo. Evaluă din ochi cea 
lorată de doamne care ședeau sub cortul galben-de 
de o parte a terenului. Este un joc de bărbați, på 
urmă, conchise el. 

- Da, așa e. Hugh se uita prin mulțime, căutâi 
pe Benedict. 

-Ţin minte zilele când doamnele nu se derani 
vină la turnir, se tângui Dunstan. Acum am trans 
întreaga afacere într-o paradă. 

-Nu mai pot să aştept, spuse Hugh. Vince 
aproape gata. Adu-mi calul. | 

-Prea bine, milord. Dunstan făcu semn unui C 
care ținea hățurile armăsarului lui Hugh. 

Cavalerul se mai uită o ultimă dată la spec 
Nu era nici urmă de Alice. 
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» Mama dracului. Femeia aia are multe de învăţat. 
Un bărbat cu umerii laţi, cu o barbă deasă şi ochii 


llei, scânteietori, ieși din cortul de campanie. 


»Sir Hugh, am auzit că sunteți aici. Nu ați rezistat 


alei de a-l da jos de pe cal pe Vincent de Rivenhall? 


Hugh îl privi fără entuziasm pe nouenit. 
răvi te lauzi azi, Eduard. 
ătălie şi armura lui 
cesta. L-am lăsat pe 
en cu un picior rupt. 
rivel țestoasă răsturnată. 
-l simpatiza pe Eduard. Băr- 
n vârstă ca el, un mercenar 
a în slujba oricui era gata 
ta, în sine, nu era o crimă. 
ropria soartă nu l-ar fi 
ornewood, ar fi ales o 


+ 
+ Auzise zvonuri neplă 
1 bărbatului pentru inclusiv un 
i ni, o fetişca- 
se din cauza 


ă colțul unui cort 
f când Hugh or în asr Băiatul 
Ma. Milord, n-a 
ugh se opri. 
> Nu este în cortul ei? 
Nu, milord. Benedict se opri și se sprijini în baston. 
le că se plimbă printre dughenele neguțătorilor. Nu e 
Wbunită după turniruri și lucruri de genul acesta. 
bam dat instrucțiuni să privească întrecerea în com- 
In celorlalte doamne. 
tlu, milord. Benedict părea îngrijorat. Trebuie să 
Înțelegător cu sora mea. Alice nu este obișnuită 
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să urmeze instrucțiuni. Preferă să rezolve lucrurile d 
una singură. 

-Aşa s-ar părea. Hugh se așeză mai bine în șa şi s 
aplecă să ia lancea de la unul din oamenii săi. Privi fai 
la bucăţică de panglică fluturând în apropierea vârful 
armei. 


- Milord, sper că veţi fi tolerant cu firea ei, implori 


Benedict. Nu s-a lăsat niciodată condusă. Mai ales d 


către bărbați. | 
-Atunci a venit momentul să înveţe să o facă. Hug 


privi în lungul terenului. Vincent de Rivenhall încălea 


sub stindardul său roșu. 
Deşi era iritat din cauza lui Alice, Hugh devenea di 
ce în ce mai neliniștit. Senzația înțepătoare pe care. 


simţea în ceafă nu era cauzată de nerăbdarea de a lupt 


cu Vincent. 
Ceva nu era în regulă. 


Presupuse că Alice nu îşi ocupase locul printre speg 


tatori doar ca să-i facă în ciudă. Era perfect conștient € 
nu-i făcuse plăcere să i se spună că trebuia să asiste 


turnir. Se convinse că era doar bosumflată și se. horă 
să se ie în de asta mai târziu. După ce îl înfrunta pi 


Vincent de Rivenhall. 
Lui Hugh și lui Vincent le era interzisă satisfa 


agresiunii făţișe întrucât aveau acelaşi senior, pe Erai 


mus de Thornewood. Erasmus nu avea nici cea 
mică intenţie de a le permite celor mai buni cavaleri. 
săi să-şi consume energia şi veniturile războindu-se uni 
cu celălalt. ) 
Cei doi erau obligați să își limiteze întâlnirile la ac 
le rare ocazii când se găseau pe același câmp de tur 


n asemenea momente, vechea vrajbă putea fi mascaţi 


sub pretextul confruntării sportive. 


Ultima oară când se înfruntaseră în acest fel, Hug 


îl doborâse pe Vincent de pe cal cu o singură lovitul 
de lance. Întrucât turnirul fusese un eveniment maj 

sponsorizat de doi dintre cei mai mari baroni, nu fuse 
nici o limită superioară impusă răscumpărărilor. Caj 
lerul învingător avea dreptul să ceară oricât dorea de 
învinsul său. 
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Toţi se așteptaseră ca Hugh să-i fixeze un preţ ridicat 


lul Vincent de Rivenhall. Ar fi putut să ceară cel puțin 


lul de bătălie şi armura oponentului său. 
Nu luase însă nimic. În schimb, plecase de je teren, 
ndu-l pe Vincent la pământ de parcă ar fi fost o cre- 


ură neînsemnată. Insulta fusese scandaloasă. Sau cân- 


\treg adevărul. 


Nu merita să-i ia lui Vincent armura scumpă sau ca- 
|, Hugh plănuise o strategie mult mai subtilă și infinit 
ni eficientă împotriva lui, o strategie care avea nevoie 

timp, încă şase luni sau un an, ca să se desfășoare 


drespunzător. 


Triumful final avea să fie complet. Hugh era convins 
avea să liniştească furtunile care-i vuiau în suflet. 
a să fie în sfârșit împăcat. 
ntre timp, aceste întâlniri ocazionale la turniruri 


veau rolul de a mai domoli apetitul Aducătorului de 


tuni. 
fi puse coiful sub braț și privi în jos la Benedict. 
- la două ajutoare și cauto pe Alice printre corturile 
nzătorilor. 
» Prea bine, milord, spuse tânărul întorcându-se să 
ce. Apoi ezită. Milord, trebuie să vă întreb ce intenți- 
ați să faceți cu Alice când va fi găsită. 
po este problema lui Alice, nu a ta. 
-= Dar... 


| „Am spus că asta este între mine și Alice. Du-te, 


nedict. Ai o sarcină de îndeplinit. 

» Desigur, milord. Fără entuziasm, Benedict porni 
n mulțimea adunată în jurul corturilor. 

Hugh se pregăti să se adreseze oamenilor care lup- 

u sub stindardul său negru. Îl priveau cu entuziasm. 
totdeauna erau bani buni de câștigat când luptau ală- 

ti de Hugh cel Neînduplecat. 

Descoperise de timpuriu că exista un secret ca să 
tige atât în turnir, cât și în bătălie. Secretul consta 
multă disciplină și într-o strategie bine gândită. 
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Întotdeauna era uimit de cât de puţini oameni se | 
deau la aceste aspecte. 

Cavalerii erau, prin natura lor, firi entuziaste care 
văleau pe terenul de luptă fără a se gândi la altcev 


afară de gloria personală și de pradă. Erau încurajaţ 


această direcţie de semenii lor, care le erau rivali per 
aceeaşi onoare, și de către trubadurii care le cântau. 
ismul. Și apoi, desigur, mai erau şi doamnele. A 
preferau să-și acorde grațiile eroilor din balade. 

Asemenea acte de ep: erau bune pentru poe 
le amuzante, după părerea lui Hugh, dar de aseme 
făceau victoria, în turniruri sau în bătăliile reale, un. 
niment întâmplător. 

El prefera ca victoriile sale să fie previzibile. Dise 
na și respectul strategiei stabilite înainte de conflict 
cheile acestei certitudini. Facuse din asta principi 
bază al tehnicii după care îşi antrena oamenii. 


Ostașii și cavalerii care puneau piere dorință 


glorie şi de pradă înaintea disponibilității de a espi 


ordinele lui Hugh nu rezistau mult în serviciul lui. 4 


- Veţi păstra rânduri compacte şi veţi urma strat 
pe care am discutat-o mai devreme, le spuse el ac 
Aţi înţeles? 

Dunstan rânji în timp ce îşi potrivea coiful. 

- Da, milord. N-aveţi grijă, suntem pregătiți să i 
măm planul. A 

Ceilalţi rânjiră a acceptare. Y 

- Țineţi minte, îi avertiză Hugh. Vincent de River 
este al meu. Voi ocupați-vă de oamenii lui. 

Ostașii răspunseră sobru. Toţi soldaţii lui Hug 
la curent cu dușmănia dintre domnul lor şi 
de Rivenhall. | 

Satisfăcut, Hugh dădu să încalece. Avea să se o 
de Alice mai târziu. 

- Milord, așteptați, strigă Benedict. 

Hugh privi înapoi enervat, însă văzu frica pură 
fața lui Benedict. 

-Ce s-a întâmplat? 

- Băiatul ăsta, Fulk, spune că știe unde se află A 
Benedict arătă înspre un tânăr prăfuit, cam de V 
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Se pare că doi oameni cu pumnale au urmărit-o, 
e că ne va spune unde se află. În schimbul unui preț. 
Lui Hugh îi trecu prin minte cu întârziere posibi- 
tea ca Alice să fi plecat în căutarea trubadurului 
rt. 
u se putea să fi fost atât de nesăbuită. 
nsă chiar în tim 
junghi d 
cu gâtul tăi 
baltă de sân t mi ră, sii 


Se uită la Fulk, 


» E adevărat? 

= Da, bunul meu domn. Rânjetul lui Fulk deveni mai 

w Sunt un neguțător, vedeți dumneavoastră. Fac ne- 
cu informații sau cu orice altceva îmi cade în mână. 
t bucuros să vă spun unde se află doamna cu părul 
+ Dar ar fi bine să vă grăbiţi dacă vreți să o salvați 


Hugh înăbuși grabnic 
copleșească. Se forță 
ie din minte și din glas. 
orbește. 


l p, bine, în privința asta, întâi trebuie să stabilim 


ârâtura fuge ca o căprioară, gâfâi celălalt. Dar n-o 


le scape. 
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Tropăitul înspăimântător al cizmelor urmăritoril 
era cel mai înfricoșător sunet pe care îl auzise Alice va 
odată. Șopronul părea foarte departe. Era încurcată 4 
greutatea pietrei și de propriile fuste. 

Cei doi tâlhari se apropiaseră periculos. j 

Alice era la zece pași de clădire când auzi tunetu 
Pământul i se cutremură sub picioare. l 

Se gândi că soarele încă strălucea. Nu era vreo urm 
de furtună. Cu toate acestea, tunetul era ca o bătaie 
tobă amenințătoare în spatele ei. ' 

Şi apoi auzi țipătul unuia din urmăritori. ) 

Icnetul oribil o făcu să se oprească dintr-odată. Se î 
toarse suficient de rapid cât să-l vadă pe hoţul fără dini 
călcat de copitele armăsarului negru, care părea să n 
observat acest mic obstacol. Înainta netulburat, căutân 
următoarea pradă. 

Alice recunoscu imensul animal de luptă și pe cava 
rul fără coif care îl călărea. 


Coamele negre ale calului și ale călărețului flutură 


în vânt. Oţelul strălucea în soare. Tânăra femeie strână 
piatra şi se holbă la grozava priveliște din fața ochile 
săi. Văzuse destui cavaleri şi cai de luptă la viaţa ei, d 
niciodată o imagine atât de fioroasă. 


Hugh cel Neînduplecat și molohul negru de sub 


formau un singur tot, o imensă maşinărie de luptă £ 
care nimic nu o putea opri. 


Chiorul strigă şi viră brusc din calea urmăritorului 
căutând să se refugieze în tufișurile de lângă pârâu 


Nu avea nici o șansă să fugă de armăsar. Dând 

seama că era osândit, se întoarse neajutorat să-și în 

te soarta. | 
Alice vru să închidă ochii ca să nu privească inevit 


bila scenă de moarte şi distrugere, dar în ultima clip 
armăsarul bine dresat ascultă de comenzile nevăzut 


ale cavalerului şi îşi schimbă direcţia. Creatura eno 


aproape şterse hoțul, lăsându-l însă neatins. Se opri 

tremurând locul, după care păşi ușor spre locul unde $ 
ascundea tâlharul chior. Își întoarse capul, fornăi putei 
nic şi bătu dintr-una din copitele sale mari de parcă ari 


protestat că urmărirea se terminase. 
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Individul căzu în genunchi, îngrozit. 

Hugh o privi lung pe Alice. 

= Eşti teafără? 

Tânăra femeie nu-și găsea cuvintele. Gura i se uscase. 
Jdu din cap rapid. 

Mulţumit de răspunsul ei, Hugh își îndreptă atenţia 

hoţ. Când vobi, vocea lui era înfiorător de calmă. 

-Aşadar, o vânaţi pe doamnă de parcă ați fi ogari 
mărind un iepure. 

-Nu mă omorâţi, stăpâne, imploră chiorul. Nu am 
ut să-i facem rău. Ne jucam doar cu fătuca. Voiam 
fbar o tăvăleală bună. Ce rău e în asta? 

f „ Fătuca asta, rosti Hugh apăsat, este logodnica mea. 

Ochii hoţului se măriră și simţi cum pământul îi fu- 

de sub picioare. Era clar că-l aștepta iadul. Mai făcu 
n ultim efort incoerent de a se apăra. 
=- De unde să fi știut noi asta, stăpâne!? Arată ca orice 
tă târâtură. Am găsit-o ieşind din tufișuri, jur că e așa. 
Desigur, ne-am gândit că și ea caută o tăvăleală. 
- Gura! ordonă Hugh. Eşti încă în viață doar pen- 
că vreau să-ți pun întrebări. Dacă nu ai grijă cum 
prbeşti, s-ar putea să decid că nu mai am nevoie de 
punsurile tale. 

- Da, stăpâne, bâigui nenorocitul. 

Dunstan apăru zorit de după colțul vechiului zid 

; piatră. Benedict, mișcându-se surprinzător de iute 

ajutorul bastonului, îl urma îndeaproape. Ambii 
Mrbaţi îşi pierduseră răsuflarea şi erau roșii la față. 

- Alice, ţipă Benedict. Eşti teafără? 

- Da. Alice își dădu seama că tremura. Încercă să nu 
jtivească trupul zdrobit căzut la pământ. 

T Hugh se uită la Dunstan. 

- Vezi de cel care zace acolo. Storm l-a călcat în pi- 
tloare şi e foarte probabil mort. 

- Da, stăpâne. Dunstan merse agale spre omul căzut. 

punse corpul inert cu vârful cizmei şi scuipă netulbu- 
Mtin iarbă. Cred că aţi avut dreptate cu presupunerea, 

Milord. Dunstan se aplecă și mai mult ca să privească 
Obiectul pe care îl scăpase i me Era un pumnal foar- 
We frumos. 
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-E al tău dacă îl vrei, spuse Hugh în timp ce de 
leca. Împreună cu orice altceva mai găseşti asupra În 

- Asta nu înseamnă foarte mult. 

Un strigăt colectiv răsună de la distanță. Sune 
celei mai recente înfruntări de pe terenul de luptă & 
aduse de vânt. Dunstan și Benedict priviră amândal 
direcţia turnirului. l 

Alice era conștientă de tensiunea din aer. 

-Cred că Vincent de Rivenhall și-a făcut intra 
spuse Hugh după un moment. d 

- Într-adevăr, milord. Dunstan scăpă un oftat de 
gret. Așa a făcut. Se pare că se înfruntă cu Harold 
Ardmore. N-o să-i fie prea greu. O să-l ia direct în € 
tele calului. | 

Falca lui Hugh se strânse, dar vocea îi rămase la fel 
calmă, de parcă ar fi discutat despre cele mai noi tehi 
din agricultură: 

-lmi pare rău că trebuie să te mulțumești cu pi 
pe care o vei găsi asupra acestor hoţi, Dunstan. Este; 
că din cauza anumitor evenimente recente nu vom d 
parte de victorii mai profitabile în turnir. i 

Dunstan o fulgeră pe Alice cu privirea. 

-Prea bine, stăpâne. 

Hugh îi aruncă lui Benedict hățurile calului de lu 

- ee şeriful şi spune-i că-l voi interoga pe ă 
om mai târziu. 


- Aşa voi face, milord. Benedict apucă hățuri > 


Storm, care se supuse indiferent. | 
Hugh o privi pe Alice cu ochii săi de nepătruns,. 
- Eşti sigură că nu ai fost rănită? 
- Da, şopti ea. În mod inexplicabil, simțea că, 
e cale să izbucnească în lacrimi. Avea cea mai rid 
ă dorință de a se arunca în braţele lui. Mi-aţi sa 
viaţa, milord. 


-Nu ar fi fost necesar, dacă mi-ai fi ascultat ordin 


și ai fi asistat la turnir. Vocea lui Hugh nu avea 
o inflexiune. 

„Poate e adevărat ce se spune despre el“, se gând 
înfiorată. Poate că lui Hugh cel Neinduplecat îi lipi 


complet sentimentele de afecțiune. Piatra înfășurată 
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târpe devenise dintr-odată foarte grea în mâinile ei. Îşi 
Aminti într-un târziu că izbutise totuși s-o recupereze. 
-Am găsit piatra verde, milord, îl anunţă ea, sperând 
“tă această veste avea să penetreze invizibila cămașă de 
tale pe care el o purta peste propriile emoții. 
- Aşa? Privi obiectul în treacăt. Nu sunt mulțumit 


“de preţul pe care era să-l plăteşti pentru ea. 


- Dar... 

- Deja mă interesasem de locul în care se afla Gilbert 
trubadurul. Urma să distreze anumiţi cavaleri şi doam- 
“he în seara aceasta. Piatra ar fi ajuns la mine până în 
tori. Nu era nici o nevoie să-ţi rişti gâtul pentru asta. 

Emoţiile lui Alice trecură printr-o schimbare bruscă. 
Era indignată. 

- Trebuia să-mi fi spus de acest plan înainte să plecaţi 

turnir, milord. Suntem parteneri, dacă vă amintiţi. 
Am făcut o înţelegere. 

- Înțelegerea noastră, așa cum o numești, nu are nici 
O legătură cu faptul că atunci când dau ordine, mă aş- 
tept ca ele să fie urmate. 

- Pe toţi sfinţii, asta e nedrept! 

- Nedrept? Porni înspre ea. Crezi că îmi lipseşte co- 
fectitudinea doar pentru că nu vreau să-ţi asumi riscuri 
prosteşti? 

- Sunteţi furios, constată ea privindu-l uimită. 

- Da, doamnă. 

- Vreau să spun, cu adevărat furios. Doar pentru că 
m-am pus în pericol. 

- Mie nu mi se pare un lucru lipsit de importanţă, 
doamnă. 

Expresia amenințătoare a lui Hugh ar fi trebuit să o 
sperie şi mai mult, dar dintr-un motiv oarecare nu avu 
acest efect. O flăcăruie de speranță se aprinsese în ea. 

- Cred că sunteți mai îngrijorat în privința mea decât 
de piatra verde, milord. 

-Tu eşti logodnica mea, rosti Hugh calm. Ca atare, 
ești responsabilitatea mea. 

Alice zâmbi tremurând. 
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- Milord, cred că sunteţi un mic escroc. Nu sunt 
atât de rece cum se zvoneşte. Astăzi mi-ați salvat via 
şi nu voi uita asta cât timp voi trăi. 

Aşeză piatra pe pământ, după care se repezi în braț 
lui Hugh. 

Spre uimirea ei, acestea o cuprinseră. 

Zalele cămășii erau reci și tari, dar puterea lui avea | 
efect ciudat de liniștitor. 

- Vom vorbi despre asta mai târziu, îi şopti el în p 


Hugh aşteptă să se termine masa de seară înainte ¢ 
a merge în cortul lui Alice. 


I-l dăduse lui Alice fără a se deranja să întrebe da 
era atât de binevoitoare încât să-l împartă cu el. Ştia d 
start răspunsul ei la o asemenea 


lor şi ale ostașilor. 


Hugh se gândi la ea înfofolită în păturile lui și treb 


să-și înăbușe un oftat. | 

O nevoie adâncă, neliniştită i se fixase în partea i 
ferioară a corpului. Trecuse prea mult timp de când n 
mai avusese o femeie. Fiind un om disciplinat, nu, 
lăsase condus de propriile pofte, dar trebuise să şi pl 
tească un preț pentru asta. d 

Cunoștea mult prea bine durerea mistuitoare a do i 

ale neîmplinite. Trecuse prin asta de prea m 

ori de-a lungul anilor. Se înveseli la gândul că lucruri] 
aveau să fie diferite odată ce-și găsea o nevastă, 

Acest gând îl duse spre evidenta observaţie că apro 
pe avea o soție. Pentru majoritatea cuplurilor, logo 
na era atât de aproape de jurământul căsniciei tne 
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prte puțini aveau de obiectat dacă bărbatul și femeia 

epeau săși consfinţească legătura împreunându-se. 
| pt, asta constituia chiar o garanţie că nunta urma 
N aibă loc. 

Spre ghinionul lui, era logodit cu o femeie care 
(G "cake pe mai degrabă partenera lui de afaceri decât 
Ý viitoare nevastă, Se întrebă cum ar fi putut-o lămu- 
JI că postura de soţie era o alternativă interesantă la 
ilugărire. 

Această problemă îl tulbura. Totul păruse atât de 

mplu la început! Acum începea să aibă dubii. 

„Am multe abilități“ 


Inţe. Erasmus de Th 


meilor, mai ales a 
Mbilitățile necesare î 
- Milord? Benedi 


ş vrea să o înțelegeți mai bine înainte 
ntenţiile sale n-au fost rele. 
Hugh se opri. 
- Aproape că i-a fost tăiat gâtul azi. Vrei s-o încurajez 
În astfel de nesăbuinţe? 
- Nu, dar sunt convins că nu se va mai pripi. Trebuie 
MI evidenţiez faptul că aţi obţinut ce doreați. Piatra ver- 
je se află din nou în posesia dumneavoastră. Nu puteţi 
lăsa lucrurile aşa cum sunt? 
-Nu. Hugh studie fața îngrijorată a lui Benedict în 
umbrele pâlpâitoare ale focului. Calmează-te, băiete, 
u nu bat femei. Nu o voi lovi pe sora ta. 
Tânărul nu părea convins. 
- Din câte spunea Sir Dunstan, sunteți supărat pen- 
că n-aţi putut să-l înfruntaţi pe Vincent de Rivenhall 
În turnir. 
“E ție teamă că îmi voi vărsa supărarea pe Alice? 
~ Intocmai. Alice are un mod anume de a enerva bär- 
ţii care îi dau ordine, milord. Unchiul meu își pier- 


dea mereu cumpătul cu ea. 
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Hugh înțepeni. 

- A lovit-o Sir Ralf vreodată? 

-Nu. Nu cred că ar fi îndrăznit. Ştia că ea sat 
răzbunat într-o manieră pe care n-ar fi fost în stare 
o prevadă. 

a pee R se linişti Hugh. Am impresia că 
era oarecum intimidat de Alice. i 

-Uneori îi era chiar teamă de ea. Alice credea că 
din cauza reputației mamei. ' 

- Mama voastră? 

-Da. Era o mare cunoscătoare a ierburilor. O aj 
vărată inițiată în ştiinţa plantelor. Benedict ezită, 
noştea proprietățile multor specii ciudate, atât ale ce 
tămăduitoare, cât şi ale celor care pot ucide. Şi a învă 
o pe Alice despre ele de când era mică. 

O senzaţie de îngheţ străbătu pielea de pe braţele 
Hugh. 


tut să înveţe de la mama voastră suficient cât să- 
vească, nu? 


- Alice nu ar fi făcut niciodată ceva atât de îngrozit 


Benedict era şocat de o asemenea posibilitate. Mam 
învățat-o să vindece, nu să facă rău. 

Hugh se întinse şi îl apucă de umăr. 

- Priveşte-mă în ochi, băiete. 


Ochii neliniştiţi ai lui Benedict se întâlniră cu ai d 


- Da, milord? 

-Sunt lucruri care trebuie să fie clare între min 
Alice. Printre ele se numără și faptul că, fiindu- 

odnică, trebuie să-mi respecte ordinele. Nu dau ord 

doa dintr-un capriciu. Le dau pentru siguranța ce 
care-i am în grijă. 

- Am înțeles. i 

- Poate că eu și Alice ne vom certa în această p 
dar ai cuvântul meu că nu o voi lovi niciodată pe, 
ta. Trebuie să te mulțumeşti cu asta. 


Benedict căută să privească fața lui Hugh, de pa 


ar fi vrut să vadă mai limpede prin umbre. În cele. 
urmă, tensiunea îi dispăru din umerii tineri. ; 
- Prea bine, milord. 


-Cu alte cuvinte, Sir Ralf se temea că Alice ar fi 1 
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-Va ajunge să priceapă că trebuie să mă asculte ca 
oricare altul din subordinea mea. Din păcate, vor fi mo- 
Mente, cum a fost astăzi, când însăși viața ei va depinde 
de felul cum îmi respectă poruncile. 

- Vă urez mult noroc în a o convinge de asta, milord, 
oftă băiatul. 

- Îţi mulțumesc, spuse Hugh cu un zâmbet. Cred că 

Di avea nevoie. 
Se întoarse și își continuă drumul spre cortul negru. 
ra o noapte frumoasă, reflectă el. Răcoroasă, dar nu 
fece. Focurile de tabără punctau peisajul întunecat din 
jurul Ipstoke-ului. Hohotele chefliilor beţi, râsetele 
jroase și frânturile ocazionale de cântec pluteau prin 
Merul serii. Era noaptea tipică de după o zi de turnir. 
niorii şi cavalerii victorioși își celebrau triumful prin 
lade și povești. Învinșii negociau răscumpărarea, în 
neral amicală, dar uneori usturătoare, care urma să 

fie cerută. 

Unii aveau să fie faliți până la finalul serii. Mulţi își 
tratau vânătăile și, în mod ocazional, câte un os rupt. 
Dar după încheierea festivităților de la Ipstoke, majori- 
tatea învingătorilor și a învinşilor aveau să se grăbească 
pre următorul turnir, oriunde ar fi avut loc. Asemenea 
tompetiții erau un mod de viaţă pentru mulți bărbați. 

aptul că turnirurile erau în mod oficial interzise în 
Anglia nu le diminua deloc entuziasmul. 

Hugh era printre puţinii care nu găseau nici o plăce- 
fè în asemenea competiţii. Participa la turniruri doar 
tunci când dorea să le asigure oamenilor săi antrena- 
mentul pe care o asemenea întrecere îl putea oferi. Sau 
In acele rare ocazii când putea fi sigur că Vincent de 
Rivenhall avea să-i fie adversar. 

Licărul din interiorul cortului îi spuse că Alice aprin- 
tese focul într-un vas pentru jar. Dădu la o parte pânza 
și rămase tăcut în deschizătură. Tânăra femeie nu-l au- 
ilse intrând. Stătea pe un scăunel pliabil, singurul care 
usese adus în călătorie. 

Era întoarsă cu spatele la el. Curbura spatelui îi era 
yrațioasă și delicat feminină. Cu fruntea plecată, cerceta 
itent un obiect pe care îl ținea în poală. 
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Părul ei cu lustru de alamă era strâns într-o pla 
Strălucea mai puternic decât cărbunii din vas. Fuste 
îi cădeau în falduri elegante pe scaun, în jurul pici 
relor. „Logodnica mea.“ Hugh inspiră adânc, străbă 
de o dorință puternică. Degetele i se strânseră pe pân 
cortului. O dorea. | 

Pentru moment se putea gândi doar la reacția sper 
tă pe care o avusese mai devreme, când ea i se arunc 


în braţe. Se simţise sfâșiat între furia pentru riscul | 


care și-l asumase și teroarea că fusese atât de apros 
de moarte. i 

Sentimentul de posesie care îl invadă îi făcu mână 
tremure. 

De parcă i-ar fi simţit prezența, Alice își întoarse d 
tr-odată capul. Clipi, și Hugh putu vedea cum gândur 
ei săreau de la o problemă la alta. În cele din urmă 
zâmbi, iar bărbatul trebui să se abțină din toate puter 
ca să nu întindă mâna înspre ea. 

- Milord! Nu v-am auzit intrând, 

- Erai evident preocupată de alte lucruri. Hugh, 


nuindu-se să-și păstreze ampa lăsă în mod intenți 


nat pânza să cadă și să se închidă în urma lui. 
- Așa e, milord. 


= Încă studiezi cristalul, din câte văd. 


-Încă îmi studiez cristalul, milord. Mângâie pial 


verde cu vârful degetului. Încerc să-mi dau seama 
ce Gilbert trubadurul și acei doi hoți cred că este 4 
de valoros. 

- Nu vom afla prea multe de la trubadur. Gilbe 
dispărut. 

Vestea că dispăruse fusese încă un motiv de ene 


în acea zi. „Nimic nu pare să meargă cum trebuie“, 


gândi Hugh. 


-Nu mă miră, avea ceva foarte alunecos. Nicioda 


nu mi-au plăcut nici el, nici cântecele lui. 
Hugh îi privi fața în lumina lumânării. 
- Mi se spune că femeile îl găsesc atrăgător. 
- Eu cu siguranţă nu l-am găsit, pufni ea. A încer 


să-mi fure un sărut într-o seară, când era găzduit în ce 


tea unchiului meu. 
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» Chiar a încercat? întrebă Hugh cu un surâs fin. 

» Da. A fost foarte enervant. l-am vărsat o halbă de 
e în cap. Nu a mai vorbit cu mine după aceea. 

= Înţeleg. 

= Aşi pr ră ceva de la tâlharul chior? 


-Foarte puține. Își dădu seama că nu avea rost să 


Ute un al doilea scăunel, așa că se așeză pe unul din 
petele grele ce conţineau colecția ei de pietre, conti- 
And: A vorbit destul de liber, dar ştia numai că el și 
Jvarășul său fuseseră tocmiți de cineva să recupereze 
itra. Cred că el şi acolitul ui l-au ucis pe vânzătorul 
n Clydemere. 

=O! Vocea lui Alice suna un pic nesigur, 

= Din păcate, bărbatul ucis de copitele lui Storm era 

care a făcut înţelegerea. E mort şi nu ne mai poate 
June nimic, 

» Înţeleg. 

-Acei bărbaţi te-ar fi ucis fără să stea pe gânduri, 
jormăi Hugh. 

= Dar m-aţi salvat, milord! exclamă ea cu un zâmbet 

los. 

= Nu asta vreau să spun. 

- Știu prea bine ce vreţi să spuneți, milord, dar priviți 
ftea bună a lucrurilor. Un ucigaș este mort și celălalt 

în paza şerifului. Suntem amândoi în siguranță, iar 

tra a fost recuperată. 

- Uiţi un singur lucru. 

- Şi anume? 

- Cel care i-a plătit pe cei doi să găsească cristalul este 


ică în liberate, și nu avem nici un indiciu despre iden- 
ltatea lui. 


Vârfurile degetelor lui Alice se strânseră în jurul 

Istalului. 

- Dar oricine ar fi ştie acum că încercările sale de a 

f piatra au eșuat. E din nou în mâinile noastre, mi- 
, Nimeni nu ar încerca să v-o fure. 


- Îţi apreciez încrederea, însă nu ar trebui să presupu- 


m că toți hoţii potenţiali se vor speria de faima mea. 
Prostii. Unchiul meu m-a asigurat că sunteţi aproa- 
o legendă. 
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- Alice, îmi pare rău, dar ceea ce reprezintă o leget 
în locuri izolate precum Lingwood sau Ipstoke co l 
tuie doar o reputație decentă în alte părți. ' 

- Nu cred asta nici în ruptul capului, replică ea îni 
manifestare neașteptată de loialitate. Am văzut ce | 
făcut tâlharilor de azi. Şi când va auzi cel ce i-a tocn 
se va gândi de două ori înainte să facă alte încercări 
a lua piatra. Sunt foarte sigură că ăsta a fost ultit 
lui vicleșug. 
Ea bătu cristalul cu vârful degetului. Sprâncenele. 
uniră într-o expresie contemplativă. | 

- Ştiţi, mi-ar plăcea foarte mult să aflu de ce f 
obiectul unui asemenea interes. 

Un scurt moment, atenția lui Hugh fu captată 
cristal, 


- Este posibil, presupun, ca cineva săși închipuie 
e de valoare. Până la urmă, conform zvonurilor, af 


ultima piatră dintr-o mare comoară. 

Alice privi piatra cu un scepticism evident. 

- Judecând după preţul scăzut pe care i l-a pus, 
care i l-a vândut vărului meu Gervase cu siguranță, 
credea asta. I se părea doar o prostioară menită să-l at 
ze pe un pasionat al filosofiei naturale. 


- Hoţul trebuie să fi fost motivat de convingerea 


piatra are o valoare cu totul diferită. 
-Ce fel de valoare, milord? 


- Ți-am spus că posesia acestui cristal este legată pi 


legendă şi blestem de moșia Scarcliffe. 

- Da. Şi ce-i cu asta? 

Hugh ridică din umeri. 

- Poate că e cineva care nu doreşte ca eu să fiu 
stăpân la Scarcliffe, 

- Despre cine ar putea fi vorba? 

Absent, Hugh își bătu degetele de coapsă. 


-Poate că a venit momentul să-ți povestesc desi 


Vincent de Rivenhall. 
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- Bărbatul cu care ați vrut să vă înfruntați azi în tur- 
Ir? Din câte mi-a spus fratele meu, v-a mâniat cumplit 
faptul că aţi fost obligat să ratați întrecerea. Îmi dau 
ne seama că este vina mea. 
- Da. Aşa este. 
- Dar, într-un final, trebuie să recunoașteți că recu- 
perarea pietrei era lucrul cel mai important, milord, 


Hugh hotărî lipsit de entuziasm că venise momentul 
iși țină mica prelegere despre obediență. 

- Nu-mi stă în fire să uit incidentele nefericite, așa 
tum le numiţi, doamnă. Chiar din contră, este convin- 
a mea că asemenea incidente trebuie să ne ofere 
ecții serioase. 

- Nu vă fie teamă, milord, eu mi-am învățat-o pe a 
mea, îl linişti ea vesel. 

-Aş vrea să pot crede asta, dar ceva îmi spune... 

- Sst. Ce se aude? 

- La ce te referi? 

- Un trubadur cântă o baladă. Ascultaţi. Cred că se 
teferă la dumneavoastră, milord. 

Versurile intonate de o voce masculină batjocori- 
toare plutiră în cortul negru. 


Ne-nduplecatul cavaler cu flamură de smoală 
Pentru al său curaj e tare vestit. 

Dar azi vă spun fără pic demdoială 

Că de Sir Vincent în grabăa fugit. 


- Da, este despre mine, bombăni Hugh. „Vincent a 
yisit o cale de a e răzbuna“, se gândi el. Ăsta era prețul pe 


tare trebuia să-l plătească pentru că se logodise cu o fe- 


meie ca Alice. 
Aceasta puse jos piatra și sări în picioare. 
- Un trubadur beat vă calomniază, milord. 
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-Ceea ce doar confirmă ce-am spus mai devre nu 
Ce reprezintă o plăcută legendă în unele părți nu e d 
cât o glumă proastă pentru alţii. 


Demult, văzându-l, vitejii de seamă, 
Cuprinşi de tremur, o luau la goană. 
De azi însă, toată lumea va şti: 
Firea lașă nu şi-o mai poate piti. 


-E scandalos. Alice păși semeţ înspre uşa cortulu 
Nu voi accepta asta. Aţi ratat prostia aia de turnir to 
mai pentru că v-aţi purtat ca un erou ce sunteți. 

Cu întârziere, Hugh își dădu seama că Alice voia sè 
înfrunte pe trubadur. \ 

-Stai puțin, întoarce-te. 

- Mă întorc imediat, milord. Întâi trebuie să core 
versurile idioate ale trubadurului ăstuia. Alice se streg 


ră prin draperia de la intrare, care căzu la loc în urma & 


- Fir-ar să fie! Hugh se ridică de pe sipetul de lemn 
traversă cortul din două mișcări. 

Afară, o văzu în lumina focului de tabără. Îşi prinse 
fustele cu o mână în timp ce înainta vioi spre corturi 
vecine. Bărbia ei se arcuise cu hotărâre, S 

Oamenii lui o priveau eo 

Trubadurul, nebănuind pericolul iminent, contint 
cu următoarea strofă. j 


Poate că doamna lui va căuta în faptul serii 
Un alt cavaler puternic so satisfacă oricând. 
Căci Aducătorul de Furtuni a devenit blând, 


Acum e moale ca o briză în toiul verii. 


- Tu, de colo, îl strigă Alice tare. Încetează imediat $ 


mai ragi cântecul ăla prostesc, mă auzi? 

Trubadurul, care se plimba printre corturi, poposin 
să-şi intoneze o nouă baladă de câte ori era rugat să 
facă, se opri brusc. 


Nu doar oamenii lui Hugh o priveau pe Alice € 


uimire. Atrăsese atenţia tuturor celor adunaţi în ju 
focurilor din apropiere. 
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Cântărețul făcu o plecăciune adâncă atunci când 
ice se opri în fața lui. 
= Milady, vă rog să mă iertați, murmură el afectând o 
jteţe batjocoritoare, îmi pare nespus de rău că balada 
a nu vă mulţumeşte. Am compus- chiar în această 
pă-amiază, la cererea unui nobil și viteaz cavaler. 
» Vincent de Rivenhall, presupun? 
» Da. Trubadurul izbucni în râs. Sir Vincent mi-a ce- 
un cântec pentru a-i sărbători victoria pe câmpul de 
i. Vreţi să-i refuzați această baladă eroică? 
» Da. Mai ales că nu el a fost campionul astăzi, ci Sir 
lugh, care s-a purtat ca un erou galant din legende. 
» Refuzând să lupte împotriva lui Sir Vincent? Truba- 
tul rânji. lertaţi-mă, dar e un erou tare ciudat în cazul 
sta, doamnă. 
» Se vede de la o poştă că nici dumneata, nici Sir 
hcent nu cunoaşteţi ce s-a întâmplat azi. Alice făcu 
pauză ca să privească atent cercul de curioși care se 
finsese în jurul ei. Ascultaţi-mă cu toții și ascultați 
e, vă voi spune ce s-a petrecut de fapt. Sir Hugh a 
buit să rateze turnirul pentru că era ocupat cu o sar- 
A de erou. 
Un bărbat înalt, îmbrăcat într-o tunică roșie, păși 
pai luminat de foc. Flăcările îi reliefau trăsăturile 
iline. 
Hugh oftă recunoscându-l. 
| = Ce sarcină de erou la îndepărtat pe Sir Hugh de pe 
Impul onoarei, milady? întrebă nouvenitul cu politețe. 
Alice se întoarse ca să-l înfrunte. 
= Vreau să aflați că Sir Hugh m-a salvat de doi tâlhari 
jotrebnici în timp ce Sir Vincent se juca dea turnirul. 
ndiţii m-ar fi ucis cu sânge-rece, domnule. 
-Şi cine sunteţi dumneavoastră? se interesă atunci 
rbatul înalt. 
= Eu sunt Alice, logodnica lui Sir Hugh. 
Un val de murmure interesate însoți acest anunţ. 
Ice nu le dădu atenţie. 
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- Așa să fie? Necunoscutul o examină în lumina 


rilor. Ce interesant! 
Alice îl fixă cu o privire menită să-l zdrobească. 


-Cu siguranță veţi cădea de acord că salvarea vieţ 
mele este o faptă mult mai eroică decât participarea la! 


întrecere absurdă. 


Privirea bărbatului trecu dincolo de Alice spre loci 


în care, la o mică distanţă în spatele ei, se afla Hug 
Cavalerul cu flamură neagră zâmbi ușor întâlnind ae 


ochi despre care ştia că erau de aproape aceeași culoaă 


ca ai lui. 
Străinul se întoarse spre Alice și îi făcu o plecăciug 
încărcată de ironie. 


_Va cer iertare, doamnă. Îmi pare rău dacă ace 
cântec va jignit. Şi mă bucur să aflu că ați supraviețu 


întâlnirii cu hoţii din această după-amiază. 


-Vä mulțumesc, îi răspunse ea cu o politețe glacial 


- Sunteţi în mod evident foarte inocentă, doam 
Bărbatul înalt păşi în afara cercului de lumină. Va 
amuzant de văzut cât timp va rămâne Hugh cel Neîng 
plecat un adevărat erou în ochii dumneavoastră, zise 
şi plecă fără să aștepte un răspuns. 

Alice privi încruntată în urma lui, după care se răs 
spre trubadur. 

- Găseşte-ţi alt cântec. 


_ Prea bine, milady. Expresia sa lucea de amuzamei 


laconic în timp ce îi mai făcu o plecăciune. 


Tânăra femeie porni cu pași mari înapoi spre tabăl 


lui Hugh. Se opri când îl văzu stând în calea ei. 
- Ah, aici vă aflați, milord. Mă bucur să vă anunț 


nu vom mai fi deranjaţi din nou de acea ridicolă balag 


despre Sir Vincent de Rivenhall. 


-Vä mulțumesc, doamnă. Hugh o apucă de braț: 


o conducă înapoi la cort. Apreciez grija ce mi-o purtă 
-Nu fiţi ridicol. N-aș fi putut să-i permit acelui d 
bitoc să răspândească minciuni despre dumneavoas 
Nu era treaba lui să-l facă pe Sir Vincent erou cå 
dumneavoastră aţi fost adevăratul erou al zilei. 
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- Trubadurii își câștigă existența în orice fel. Cu sigu- 
mnjă că Sir Vincent la plătit bine pentru acea baladă. 

- Da. Faţa lui Alice se lumină de entuziasm. Tocmai 
Mia trecut un gând prin minte. Ar trebui să-l plătim să 
tompună un cântec despre dumneavoastră, milord, 

- Aş prefera să nu facem asta, rosti Hugh apăsat. Exis- 
ti lucruri mai bune pe care aș putea să-mi cheltuiesc 
banii decât o baladă despre mine. 

-Foarte bine, dacă insistaţi, oftă ea. Presupun că ar 
f destul de scump. 

- Da. 

-Cu toate acestea, ar fi un cântec minunat. Sunt 
tonvinsă. Ar merita cheltuiala. 

- Las-o baltă, Alice. 

- Cunoașteţi identitatea acelui bărbat înalt care a ve- 
hit lângă foc? 

- Da. Era Vincent de Rivenhall. 

-Sir Vincent? Alice se opri brusc, privindu-l uimită. 


“Btiţi, era ceva la el care îmi amintea de dumneavoastră. 


- Este vărul meu. Unchiul lui, Sir Matthew, a fost 
tatăl meu. 

- Vărul dumneavoastră! Alice părea consternată. 

-Tatăl meu a fost moștenitorul domeniului Rivenhall. 
Hugh îi adresă acel zâmbet lipsit de veselie pe care îl cul- 


ivase de mult timp anume pentru acest subiect. Dacă Sir 


Matthew nu ar fi neglijat să se însoare cu mama înainte 
Hi o lase gravidă, eu, nu Sir Vincent, aș fi fost acum pro- 


"prietarul averii Rivenhall. 


capitolul 8 


Alice era perfect conştientă de privirile amuzate ale 
dimenilor lui Hugh. Se întoarse cu pași grăbiţi spre 
tort, simțind că mulţi dintre cei adunaţi în jurul focului 
ii ascundeau rânjetele largi. Chiar și Benedict o privea 
(U o expresie stranie, de parcă i-ar fi venit greu să-şi stă- 
pânească râsul. 
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- Dacă nu mă înșală urechile, observă Dunstan, s 
părea că menestrelului nu i-a luat mult să comp r 
alt cântec. 


Sir Hugh, viteazul nostru cavaler, 
Nu trebuie să-și mai arate valoarea. 
Logodnica sa e-o doamnă de fier 
Care îi apără vajnic onoarea. 


- Da, comentă careva. E mult mai hazliu ca celăla 

Aerul răsună de râsete. 

Alice făcu o grimasă și privi peste umăr. Trubadi 
rul pe care Vincent îl plătise să cânte răutăcioasa ba 
dă zdrăngănea într-adevăr o nouă melodie la lăuta lu 
Se plimba printre corturi, bucurându-i pe toţi cu ultin 
sa creaţie. 


Zestrea adusă de apriga iubită 
Este mai mult decât binevenită. 
n mâinile ei, din câte se pare, 


Onoarea lui Sir Hugh e în bună păstrare. 


Un chiuit de entuziasm izbucni din mai mul 
piepturi. 

Alice se înroși furioasă. Ea era noul subiect al pe 
mului. Se uită neliniștită la Hugh să vadă dacă ace 
era jenat. 

- Wilfred are dreptate, spuse el calm. Noul cânte 
menestrelului este mult mai hazliu ca cel dinainte. 

Benedict, Dunstan și ceilalți se zguduiau de râs. 

- Sir Vincent o fi fost victorios în turnir, remari 
unul dintre oameni, dar în seara asta a fost înfrânt f 
dubii. 

Alice era bucuroasă de umbra care îi ascundea văp a 
din obraji. ÎI fixă pe unul dintre scutieri cu o privi 
hotărâtă. 

-Îmi poţi aduce niște vin în cort? 

- Da, domniță. Omul își înăbuși râsul și sări în piciQ 
re. Porni înspre căruța cu provizii, ascunsă în beznă. . 
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-Poți să-mi aduci și mie o cupă de vin dacă tot te 
Muci, Thomas, strigă Hugh. Adu-o în cortul meu. 

- Prea bine, stăpâne. 

” Rânjetul lui Hugh luci scurt în lumina focului când 
dică pânza de la intrarea cortului. 

-Nu se întâmplă des să pot închina în cinstea înfrân- 
tii lui Sir Vincent. 

- Serios, milord, exagerați. Alice trecu grăbită prin 
Wpărțitură pentru a se refugia în aparenta intimitate 
cortului. Nu lam înfrânt pe Sir Vincent. Doar am 
drectat părerile greșite desp 
-Ba dimpotrivă, doamn 

ere. Una foarte clar: 


potriva lui în turnir. 
Alice se întoarse împrejur să-l înfrunte. 
- Este o glumă proastă, milord. 
Hugh ridică din umeri. 
- Poate că am exagerat puțin. Poate că ar fi fost mai 
bucurător să-l răstorn pe vărul meu de pe cal, recu- 
Mosc asta. Dar nu cu mult. Zâmbetul lui glacial apăru şi 
Ispăru la fel de repede. Nu cu mult. 
- Stăpâne? Thomas ridică ușa cortului. V-am adus vi- 
iul dumneavoastră și al doamnei. Intră purtând o tavă 
ouă cupe și o carafă. 
- Excelent, zise Hugh luându-i tava din mâini. E de 
uns. Lasă-ne singuri ca să-mi pot cinsti apărătoarea așa 
m se cuvine, 
-Prea bine, stăpâne. Privind-o încă o dată curios pe 


Alice, Thomas făcu o plecăciune şi ieși din cort. 


Alice se încruntă când îl văzu pe Hugh umplând 
vupele cu vin. 

- Mi-aș dori să nu vă mai amuze atâta acest incident 

plăcut, milord. 

- Ah, dar nici nu ştii cât mă unge pe suflet. Hugh 

oferi o cupă şi apoi o ridică pe a lui, închinând în 
Vinstea ei. 

= Eee atât de important să-l vedeți pe Sir Vincent 
umilit? 
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- Seniorul meu îmi îngăduie să mă bucur de umi 


lui Sir Vincent mult prea rar. 
-Nu înţeleg despre ce vorbiți. 
- Erasmus de 


fi o distracţie risipitoare pe care el nu și-o poate pe 
- Erasmus de Thornewood pare a fi un om fo 
inteligent. i 
- Chiar este, recunoscu Hugh. Dar acest spirit de 
vedere nu-mi astâmpără pornirile. Mi-aţi servit o m 
bine condimentată în seara asta, şi trebuie să îmi 


voie să o savurez din plin. Totuși, nu felul grozav în c 


gătiţi m-a amuzat atât de teribil. j 
Alice își pierdu din răbdare cu răspunsurile 
sardonice, ' 
- Ce vă amuză aşa tare, milord? 
Hugh îi zâmbi de deasupra cupei de vin. Ochi 
de chihlimbar luceau ca ai unui vultur care toc 
ghiftuise cu un porumbel dolofan. 


- Dacă nu mă înșel, seara aceasta marchează prii 
moment din viața mea în care cineva mi-a sărit în ap 


re. Vă mulțumesc, doamnă. 
Cupa de vin îi tremura lui Alice în mână. 


-Măcar atât să fac şi eu. Mi-aţi salvat viața în acei 


după-amiază, milord. 


-S-ar putea spune că parteneriatul nostru fung 


nează destul de bine, nu credeți? întrebă Hugh cu e 
licateţe suspectă. à 
Privirea lui amenința să-i doboare stăpânirea de 


„E ridicol“, se gândi ea. Trecuse prin prea multe în & 


zi. Asta era problema. “i 
Disperată, căută un mod de a schimba subie 
Spuse primul lucru care îi trecu prin cap. 
-Am auzit că v-aţi născut bastard. 
O înmărmurire letală îl cuprinse pe Hugh. A 
mentul răutăcios din ochi îi pieri dintr-odată. | 
- Da. Acesta este adevărul. Vă deranjează că sui 
logodită cu un bastard, doamnă? i 
Alice îşi dori să nu fi spus nimic. Unde îi fusese. 
ligența? Ca să nu mai vorbim de maniere. 1 


ornewood ne-a interzis mie şi, 
Vincent să ne războim în afara turnirurilor. Spune e 
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- Nu, milord. Voiam doar să spun că ştiu foarte 
puține despre trecutul familiei dumneavoastră. Sunteţi 
un mister pentru mine. Se opri. Vreţi să fiţi un mister, 

ănuiesc, 

-Cu cât oamenii ştiu mai puțin adevărul, cu atât sunt 
mai dispuşi să creadă în legende. Mai mult, cel mai ade- 
sea preferă legenda. Hugh își sorbi vinul cu o expresie 
contemplativă. Uneori, asta este util. Alteori, așa cum 
se întâmplă cu piatra aceea blestemată, e o pacoste. 

- Eu studiez filosofia naturii, milord. Ca atare, caut 
răspunsuri cinstite. Prefer să aflu adevărul care se ascun- 
de în spatele legendei. 

-Chiar așa? 

-in seara aceasta am aflat unele amănunte despre 
dumneavoastră, dar simt că sunt foarte multe lucruri 
care-mi rămân necunoscute. 

- Aveţi o fire curioasă. Un asemenea temperament 
poate fi periculos. 

- La o femeie? întrebă ea ironic. 

-Şi la bărbaţi şi la femei. Neîndoielnic, lumea este 
un loc mai simplu și mai sigur pentru cei care nu pun 
prea multe întrebări. 

-Sar putea să aveţi dreptate, se strâmbă Alice. Din 
păcate, curiozitatea este păcatul meu, și nu-mi dă pace. 

-Aşa s-ar părea. Hugh o privi îndelung. Părea că în 
sufletul lui se ducea o luptă. Apoi păși până la sipetul de 
lemn și se așeză pe el. și prinse cupa de vin cu ambele 
mâini și îi studie conţinutul de parcă ar fi fost fiertura 
unui alchimist. Ce vrei să ştii? 

Alice se sperie. Nu se așteptase ca el să vrea să-i împăr- 
tişească informaţii. Se afundă încet în scaunul pliant. 

- Îmi veţi răspunde la întrebări? 

- La unele. Nu la toate. Întreabă ce ai de întrebat, şi 
tu voi hotări la care am să răspund. 

- Nici dumneavoastră, nici Sir Vincent nu sunteți res- 
ponsabili pentru sângele care vă curge prin vene. Este o 
mare neșansă că v-aţi născut bastard și, prin urmare, nu 
Ați moștenit pământurile familiei Rivenhall. 

- Da, zise el ridicând din umeri. 
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ugh întoarse pocalul î 
- E O poveste lungă. 
- Aş vrea din to 
- Foarte bine, 
în ri ca de față 
gândurile dintr- 


n mâinile sale mari. 


t sufletul să o ascult, milord. 
O să 


n vas își micșoraseră stră 
râsetele şi cântecele începeau să se stingă, 
venit de la mare distanță. Umbrele se în 
în cort. Păreau s 


-Tatăl meu se numea Sir Matthew de Rivenhall, 
capu el. Mi s-a spus că a fost un cavaler res 
rul lui i-a dăruit câteva m 


oşii foarte frumoase, 


continuaţi, milord, îl încurajă Alice | 


vedere, 
nu l-a împiedicat să poftească 
nii lui. Tatăl ei deținea feuda 
încercat să-și protejeze unicu 
a convins-o până la urmă să s 


pe ascuns, 


ret, Hugh roti din m 
sie Rivenhall a sedu 


de parcă ar 
trepătrunde 
ă danseze în jurul lui Hugh. 


pectat. Seni 
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A lăsat-o însărcinată, 


Și apoi a plecat să- 
F niorul lui. Cân 


| servească pe 
i d m-am născut eu, era în Normandia. 
-Ce s-a întâmplat? 


imediat cu m 

Normandia. 

- ŞI, prin urmare, să rupă logodna? 

- Da. Părinţii lui Sir Matthew au declarat că nu 
Veau nici o intenţie să permită moștenitorului lor să-și 
ke destinul de o femeie care nu e putea oferi decât o 

lvudă săracă. 


ţi un final roman 


“roate că vreau, zise 
nea final? 


"Nu. 


tic la această poveste? 
ea înroşindu-se. Există un ase- 


spa Matthew de Rivenhall ma- 
a aflat că avea un fiu? 
n mai luă o în 


ghiţitură de vin. 
mamei mel 


ele nu i-a plăcut, 
Trupurile le-au fost găsite 
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- Mama dumneavoastră v-a ucis tatăl? 


- Așa se spune. | 
- Dar cum? Dacă era așa un cavaler de temut, cum 


fi putut să-l ucidă? Cu siguranţă ar fi reușit să se api 


în fața unei femei. 

Hugh o privi cu ochi sumbri. 

-Sa folosit de o armă feminină. 

- Otravă? 

- Ta strecurat-o în vinul pe care i l-a servit în noag 
aceea. 

- Doamne Sfinte! Alice privi adânc în pocalul 


vin roşu. Dintr-un motiv neştiut, nu mai avea n ci 


poftă să-l bea. Și apoi a băut și ea? 
- Da. Tatăl lui Vincent, fratele mai mic al lui Matthi 
a devenit moștenitorul domeniilor Rivenhall. A fost u 


acum trei ani. Vincent este acum stăpân la Rivenhal 


-Şi vă poartă dușmănie deoarece crede că 
dumneavoastră i-a ucis unchiul? 

-À fost învățat să mă urască încă din leagăn, 
dacă fapta mamei l-a ajutat să devină senior de 


hall. Ca să fiu cinstit, și eu am fost învățat să-i răspū 


cu aceeași monedă. 

-Cine v-a crescut? 
„= Bunicul meu, în primii opt ani de viaţă. Când. 
murit, am fost trimis la curtea lui Erasmus de Thoi 


wood. Din fericire, n-am fost tratat ca un copil găsit. 
- Dar v-a fost refuzat dreptul din naştere, șopti Ali 


- Este adevărat că am pierdut Rivenhall, dar 


nu mai contează în ce mă privește. Gura lui Hugh 
contorsionă cu satisfacție rece. Am pământurile m 
acum. Moșia bunicului meu îmi aparține, mulțumi A 


Sir Erasmus. 

- Mă bucur pentru dumneavoastră, milord, zise 
gândindu-se la felul în care îi pierduse moștenirea 
Benedict. 

Hugh păru să nu o audă. 


- Scarcliffe a avut multe de suferit după moartea 
nicului, acum douăzeci de ani. De fapt, începuse să 


cadă încă dinainte să moară. Dar intenţionez să-l fa 
nou înfloritor și prosper. 
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-Un ţel demn de laudă, 

- Mai presus de orice, îl voi păstra pentru urmașii 
mei. Mâna lui Hugh se strânse pe pocal. În numele dia- 
volului, jur că Vincent nu va reuși să facă același lucru 
tu Rivenhall. 

- De ce anume! se interesă Alice, îngrijorată de tonul 
vocii lui. 

- Rivenhall e într-o stare foarte proastă zilele astea. 
Nu mai seamănă cu domeniul prosper de odinioară. 

ce crezi că Vincent participă la fiecare turnir pe ca- 
tel poate găsi? Încearcă să facă rost de bani ca să-și sal- 
Veze pământurile. 

-Ce i sa întâmplat? 

- Tatăl lui a fost complet iresponsabil. A risipit veni- 
tul domeniilor Rivenhall ca să-şi finanţeze călătoria în 
Țara Sfântă. 

-A participat la Cruciadă? 

- Da. Şi a murit într-un deșert îndepărtat, ca mulți 
Alții, nu de sabia sarazinilor, ci de o boală mizeră a in- 
testinelor. 

- Cred că mama mea a scris despre numeroasele boli 
tare i-au afectat pe cei care au participat la Cruciadă. 

Hugh puse deoparte pocalul gol. Odihnindu-şi coate- 
Je pe genunchi, își împreună mâinile. 

ra un tip necugetat. 
o noțiune a datoriei 


enit se străduiește cu disperare să 
e. 

- Da. 

- Ce poveste tristă! 

- Te-am avertizat că nu va avea un final romantic. 


| = Aşa este. 


~in anumite prn nu este mai tristă ca povestea 
iu, zise el privind-o pieziș. 
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- Ce ni s-a întâmplat mie și fratelui meu e din 
mea, rosti Alice sumbru. 

- De ce spui asta? Unchiul tău, Sir Ralf, i-a răpit 
Benedict moștenirea. | 

- A reuşit doar pentru că eu nu am fost în stare 
apăr moșia tatei. Alice se ridică neliniștită şi se aprof 
de vasul cu jar. Am făcut tot ce-am putut, dar nu a f€ 
de ajuns. 

- Eşti prea aspră cu tine. 

- Mă voi întreba mereu dacă nu era loc și de alte 4 
mersuri. Mi-aș fi putut formula argumentele către | 
dul Fulbert cu mai multă inteligență. Sau aș fi pu 
să găsesc o cale de a-l convinge că sunt în stare să ap 
pământurile fratelui meu până atingea el vârsta adult 

- Alice, taci. Unchiul tău a vrut cu siguranță să p 
mâna pe domeniu de îndată ce a auzit de moartea ti 
lui vostru. Şi probabil că Fulbert s-a bucurat să-l ajul 
Nu aveai ce să faci. i 

-Nu înțelegeți. Mama mea a avut încredere în 
că voi proteja moştenirea. Spunea că, deși tata era! 
altă părere, Benedict se va dovedi un moştenitor 
nic într-o bună zi. Dar n-am fost în stare să-i ofer aceaj 
şansă, murmură ea frângându-și mâinile. Am dat gre 

Hugh se ridică în picioare și traversă covorul ca să 
posteze chiar în fața ei. | 


Tânăra femeie tremură când îi cuprinse umerii | 


mâinile sale puternice. Simţi un impuls copleșitor di 


i se arunca în braţe, așa cum o mai făcuse o dată în a c 


după-amiază. Abia reuși să se stăpânească. A 
- Alice, ai o fire curajoasă şi îndrăzneață, dar nici 


car cei mai curajoşi şi cei mai îndrăzneţi nu pot câști 


toate bătăliile. 

- Am făcut tot ce-am putut, însă nu a fost sufi 
ent. M-am simţit atât de singură! Izbucnind în plâi 
își îngropă fața în pieptul larg al lui Hugh. Lacri 
îi curgeau în liniște, umezind partea din faţă a tu 
lui negre. Era prima oară când plângea de la moa 
mamei ei. 
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Hugh nu spuse nimic, mulțumindu-se să o ţină în 
te. Lumânarea arsese aproape complet și umbrele se 
țețiseră, 
ntr-un final, când suspinele i se potoliră, Alice con- 
Mtă uimită că se simțea mai calmă, mai împăcată cu 
decât fusese de multă vreme. 
» lertaţi-mă, milord, murmură ea. Nu obișnuiesc să 
las pradă lacrimilor. Mi-e teamă că a fost o zi lungă 
picna. 
= Într-adevăr. Hugh îi ridică bărbia și îi studie fața de 
rcă ar fi fost o carte misterioasă pe care încerca să o 
cifreze. 
> Ea privi în ochii lui adumbriţi și văzu durerea, dar şi 
jtărârea oțelită născută din suferință. Ochii de chih- 
ar arătau versiuni mai întunecate, mult mai peri- 
pase ale durerii și ale hotărârii care se fixaseră şi în 
fletul ei. Dorea cu ardoare să-i poată atinge sufletul 
| să potolească furtunile sălbatice, dar nu ştia cum 
rocedeze. 
i apoi, dintr-odată, ştiu: voia ca Hugh să o sărute. 
dorea asta mai mult decât își dorise orice altceva în 
E: În acel moment, bănui că ar fi fost gata să-şi vândă 
etul pentru un sărut din partea lui. 
De parcă i-ar fi citit gândurile, Hugh își aplecă frun- 
şi îi acoperi gura cu a lui. 
Alice aproape se prăbuși. Dacă el nu ar fi ţinut-o atât 
strâns, s-ar fi fărâmițat pe covor. 
"Energia masculină tulburătoare se revărsa în ea cu o 
i stupefiantă, revigorând-o așa cum o ploaie de vară 
Iviorează iarba ofilită. 
Entuziasmul care o străbătuse la primul sărut se în- 
arse năvalnic. Senzația părea mai puternică, mai in- 
să, de parcă trupul ei ar fi învățat să-și primească plă- 
a. Dorinţa pe care o simţea radiind dinspre Hugh îi 
Inflacără simţurile. 
Gemu ușor, iar apoi ceva cedă înlăuntrul ei. Durerea 
Infrângerile trecutului fură uitate pe moment. Perico- 
| de mai devreme era o amintire îndepărtată. Viitorul 
Ira învăluit într-o ceaţă de nepătruns, însă nimic nu pă- 
fon să mai conteze. 
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Nimic nu conta în afară de acel bărbat care o ţinea 


o forță care o copleșea, dar în același timp o făcea si 
simtă incredibil de puternică. 


Îşi încolăci mâinile în jurul gâtului de oțel și se ți 


de parcă era pe punctul să se înece. 
- Am ales bine, șopti el. 


Vru să-l întrebe ce voia să spună cu acele cuvii 
ciudate, dar nu putu să vorbească. Întreaga lume se. 


vârtea în jurul ei. Își închise ochii strâns când 
o ridică. n 
Un moment mai târziu, simți moliciunea aște 
lui de paie sub ea. : i 
Gaâfâi când Hugh veni deasupra ei. Greutatea I 
strivea. Îl simţi strecurându-și piciorul între coapse 
şi îşi dădu seama că fusta i se ridicase deasupra g 
chilor. Ştia că ar fi trebuit să fie îngrozită; cu toate a 
se bucura nespus. Ip 
Curiozitatea învinse judecata sănătoasă și sfiici i 
Nevoia de a şti unde avea să conducă acest sentim 
dureros ce creştea irezistibil în ea era prea puteti 
pentru a fi ignorată. Cu siguranţă, avea tot dreptu 
exploreze acele senzaţii nemaiintâlnite. j 
-Nici nu am visat că ar putea fi așa între un bărb 
o femeie, îi şopti. | 
-Încă nu ai trăit partea cea mai frumoasă, 
mise Hugh. A 
Gura Îi o acoperi pe a ei cerând, obligând, re 
când. Alice nu putu să facă altceva decât să răspul 
i simţi mâinile pe dantela rochiei, dar nu-i dădu i 
ţie. Era prea ocupată să-i savureze căldura și miros 
Apoi el îi atinse sânul dezgolit cu mâna bătăto i 
anii în care apucase doar mânerul sabiei. 
I se tăie respirația și deschise gura să dea d 
unui țipăt de uimire. Nimeni nu o atinsese vreg 
atât de intim. } 
Era tulburător. Era indecent. Era cel mai excita 
cru care i se întâmplase vreodată. | | 
- Taci. Hugh îi acoperi rapid gura cu a lui, înăb 
du- țipătul. E plin de lume în preajmă. Dulcile g 
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ale unor iubiți vor călători prin noapte ca purtate pe 
Nişte aripi. 

Dulcile gemete ale unor iubiți? Alice deschise ochii 
rusc. 

-Pe mantia Sfântului Bonifaciu, milord, spuneți 

adevărul. Trebuie să ne oprim. 

- Nu. Hugh își ridică puţin capul să o privească. Îşi 

ee vârful degetului său aspru pe marginea obrazu- 

i ei de parcă ar fi atins o mătase rară. Nu e nevoie să 

pe oprim. Trebuie doar să fim precauți. 

- Dar, milord... 

-Şi tăcuți. Închide ochii, Alice, mă voi ocupa eu 

le tot. 

Ea oftă și se supuse, renunțând pentru prima dată în 
aţă la orice dorință de a controla situația. 

Deodată se trezi în postura de ucenică a unui alchi- 
ist care știa cum să transforme metalul comun în aur. 
ra pe punctul de a face niște descoperiri minunate. 
vea să studieze noi domenii ale filosofiei naturii care 

Jină acum îi fuseseră închise. Avea să învețe niște ade- 
ruri stranii care îi fuseseră ascunse atât de bine până 
n acel moment, că nici măcar nu le ghicise existența. 

Hugh îi prinse cu delicateţe sfârcul între degetul 

are și arătător, făcând-o să se cutremure de plăcere. 
| cobori palma în jos până îi întâlni piciorul dezgolit. 
Alice tresări și, instinctiv, își îndoi genunchiul. 

i strecură mâna de-a lungul coapsei, iar ea îl apucă 
tit de strâns, încât se întrebă dacă nu-i lăsase urme. 

n tot acest timp, Hugh îi ținea gura acoperită de a 
|, îi înghiţea fiecare oftat de plăcere de parcă ar fi fost 
ħ vin rar, îndulcit. 

Când el atinse locul cald, umed, dintre picioarele ei, 
Ice crezu că avea să înnebunească. Abia putea să res- 
re. Întregul corp îi fremăta de parcă ar fi fost cuprins 

febră. Era încărcată de o tensiune stranie ce râvnea 
fle ușurată. 

= Linişte, şopti Hugh catifelat, întărâtând-o la fel de 
ult cum o făceau mâinile lui. Nici un cuvânt. Nici un 
net, iubita mea. 
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Conştientizarea faptului că nici măcar nu putea 


dea nume senzaţiilor nu făcea decât să le intensifig 


Alice tremura nestăpânit sub mângâ:ierile lui. 


O despărţi atent cu degetele. Tânăra femeie își pin 


respiraţia, fără a-şi putea reprima un geamăt slab. 
- Ai grijă, murmură Hugh aproape de gura ei. 
minte că liniștea e totul în noaptea aceasta. 
O pătrunse uşor cu un deget, apoi şi-l retrase. 


Alice voia să urle. Îl apucă de cap și îi trase gura mi 


aproape de a ei. Crezu că îl aude râzând încetișor 
întuneric, dar nu-i dădu atenţie. 

Hugh mișcă mâna o ultima dată pe fanta cal 
şi noaptea explodă în jurul ei. Nimic nu mai conj 
nici măcar gândul că oamenii lui Hugh ar fi putu 
o audă. | 

Alice era total pierdută în senzaţia care pusese stă 
nire pe ea. În acel moment, singura persoana care t 
exista pe lume, din punctul ei de vedere, era Hugh. 


Avu impresia că urlase, dar nu auzi nimic. Inţelese, 


prin ceață că el înăbușise acest geamăt, aşa cum o fct 
şi cu celelalte. 

- Pe toți sfinţii... Hugh o ţintui în loc în timp ce e 
contorsiona sub el. 

Alice abia îl auzi. Oftă adânc și cobori plutind ui 
înapoi pe pământ. Un minunat sentiment de mulțui 
re umplea toate spaţiile goale dinăuntrul ei. 

Ca în vis, deschise ochii şi îl privi. Faţa lui avea tı 
turi înspăimântător de rigide. Ochii îi străluceau. 

- Milord, a fost... Nu avea cuvinte. A fost... l 

- Da? Îi urmări conturul buzelor cu degetul lui mi 
aspru. Cum a fost? | 

- Foarte instructiv, răsuflă ea. 

- Instructiv? 

- Da, milord, o experiență cum nu mi-a mai fost 
să întâlnesc în studiile mele de filosofia naturii. 

-Mă bucur că ţi s-a părut instructiv, mormăi 
Ai mai avut parte de astfel de lecţii? 

- Nu, milord, asta a fost unică. 
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= Instructivă și unică, repetă el. Presupun că, având 
i vedere firea ta neobișnuită, ar trebui să mă mulțu- 


“Ea îşi dădu seama că nu era mulțumit în totalitate. Îşi 
cu degetele prin coama lui neagră. 
- V-am jignit cumva, milord? 
= Nu. Zâmbi slab și își schimbă poziţia deasupra ei. 
Doar că și mie, momentul ăsta în care facem dragoste 
se pare instructiv și unic. Sunt convins că amândoi 
m foarte multe de învățat. 
- Facem dragoste? Alice îngheță, iar degetele i se strån- 
brusc în părul lui. Doamne Sfinte, asta am făcut, 
„i așa? 
= Da. Hugh tresări și își întinse mâna ca să-i desprindă 
or degetele. Nu e nevoie totuși să-mi smulgi părul. 
| » O, îmi cer iertare, milord, n-am vrut să vă rănesc. 
= Apreciez asta. 
nai trebuie să ne oprim imediat. Îi împinse ume- 
ați. 
|- De ce? rosti el fără să se clintească. 
= De ce? Ochii ei se deschiseră larg. Mă întrebaţi asta? 
» E o întrebare firească în situația de față. 
= Milord, poate că nu am o mare experienţă cu genul 
ta de lucruri, dar sunt o femeie educată. Sunt per- 
conştientă de ce se va întâmpla în cazul în care nu 
oprim. 
= Şi anume? 
» Aţi fi mânios pe dumneavoastră și pe mine dacă 
lăsa să continuaţi ceea ce ați început. 
» Chiar așa? 
» Desigur. Încercă să se strecoare de sub corpul lui 
u. Și cunoscându»ă, știu foarte bine că dacă m-aţi 
luce, v-aţi simţi obligat să mă luaţi de soţie. 
s Alice... 
a poe îngădui asta, milord. Sub nici o formă. 
„Nu 
» Am făcut o înţelegere. Nu vă pot lăsa să o încălcați. 
> Stai liniştită, îmi controlez perfect pasiunea, zise el 
|jinindu-se pe coate. 
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-Vä faceţi iluzii, milord. Uitaţi-vă la dumneavoastă 
Dacă aţi fi avut stăpânirea de sine pe care o arătați 
mod normal, v-aţi fi oprit acum câteva minute bune, 

- De ce? întrebă el cu un glas lipsit de inflexiuni. 

-Pentru că nu aţi vrea să vă treziți prins în capcami 
izbucni ea, de-a dreptul exasperată. 

- Alice, spuse el cu o nerăbdare prost mascată, cë 
face dacă ţi-aș spune că eu chiar vreau să ne căsători 

- E imposibil. | 

- Dă-mi un singur motiv pentru care e imposib 
bombăni el. 

- Vă pot da sute de motive, dar cel mai evident eg 
că aş fi o soţie îngrozitoare. 

Hugh se linişti. Apoi, foarte încet, se așeză lângă ed 

- Ce naiba te face să spui asta? l 

-Nu sunt deloc femeia de care aveți nevoie, milor 
Amândoi știm asta. 

-Chiar ştim? Eu nu sunt de acord. Hugh o p 
amenințător. De fapt, am impresia că unul din 
este confuz. 

- Știu, milord, dar încercaţi să nu fiţi prea agitat d 
pricina asta. Vă va veni mintea la cap în curând. 

-Nu eu sunt cel confuz, Alice. 

- Nu? întrebă ea uimită. 

- Nu. El o privea cu răceală. Ce te face să crezi că f 
ai fi o nevastă bună pentru mine? | 

- Dar este evident, milord, replică ea scandalizată. 

-Nu pentru mine. 

-Nu pot să vă ofer nimic. Dar în calitate de senia 
ar trebui să vă însurați cu moștenitoarea unei ave 
importante. l 

-Nu am nevoie de o moștenitoare, zise el ridicân 
din umeri. 

- E oare vorba de un joc răutăcios, milord? 


- Eu nu mă joc. Chiar sunt convins că ai fi o nevasi 


bună şi vreau să fac din înțelegerea noastră o logodi 
adevărată. Care este problema? 

Ea își dădu seama dintr-odată. Miji ochii. 

- Aţi ajuns la această decizie doar pentru că sunt co 
venabilă, milord? 
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- Acesta este doar unul dintr-un lung şir de motive, 
j linişti el. 

Alice avu o pornire de nestăpânit de a-l lovi în picior. 

stăpâni cu un mare efort, mai ales că, în situaţia res- 

tivă, un asemenea gest n-ar fi fost practic. 

-Care sunt celelalte motive, spuneţi-mi, vă rog, mur- 

ură ea printre dinți. 

"Lui nu i se păru nimic ciudat la tonul vocii ei. Din 
tontră, luă întrebarea de bună. 

- Din ceea ce am observat la tine în ultimele trei zile, 
Alice, este evident că înţelegi foarte bine ce înseamnă 
lialitatea, datoria și onoarea. 

-Ce v-a dat impresia asta? 

- Felul în care te-ai luptat din răsputeri să aperi viito- 
Ul fratelui tău. 

- Înţeleg. Altceva? 

-Eşti o fire inteligentă și practică. Admir asta la 
D femeie. Sau la oricine altcineva, ca să fiu cinstit. 

- Vă rog să continuaţi, milord. 

- Pari să fii expertă în menaj. Lui Hugh începuse să-i 

lacă subiectul. Pun mare preț pe abilitățile profesiona- 
; de orice fel. Cred în angajarea celor mai buni mese- 
laşi şi a celor mai talentați administratori, de exemplu. 

- Nu vă opriţi, milord. Alice abia putea să vorbească. 
Ë fascinant ce spuneţi. 

- Eşti evident sănătoasă și puternică. Și asta este im- 
portant, desigur. 

- Într-adevăr. Avea să-l sugrume, se hotărî ea. Mai este 
|| altceva? 

El ridică din umeri. 

- Cred că asta e tot. În afara faptului că eşti liberă să 
je căsătoreşti, așa cum sunt şi eu. Şi suntem deja logo- 
iți. Prin urmare, totul e simplu și direct. 

- Eficient şi convenabil. 

- Da. Hugh părea mulțumit de modul inteligent în 
tare ea rezumase situația. 

- Milord, vă informez că nu mi se pare deloc o mare 
Mfacere să ne căsătorim doar pentru că pot conduce o 
jospodărie și pentru că se întâmplă să fiu convenabilă. 

- De ce? se interesă el încruntat. 
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„Pentru că dacă e să mă căsătoresc, vreau să fie d Milord, sper că îmi ve 
iubire“, șopti inima ei, Alice înăbuși acest răspuns lip vez această ofertă. Alice 
de logică. Hugh nu Lar fi înţeles. | mp ce se ridica în pi 
- Pentru că e o abordare lipsită de căldură, Dată şi foarte nemulțu 
- Lipsită de căldură? Hugh părea speriat. Prostii. Esi Prea rapid. 
foarte rezonabilă. Hugh își îngustă ochii. Arăta de parcă ar fi vrut să 
- Rezonabila? certe cu ea. În schimb, îi atinse Ușor gura cu a lui. 
- Da. Mie mi se pare că noi doi ne aflăm în neobi Această atingere trecătoare, Alice putu să-i perceapă 
nuita situație de a fi liberi să luăm propria decizie într forta lăuntrică neabătută. Se Cutremură, 
astfel de problemă. Această decizie va fi = Foarte bine. Nu este nevoie să-mi dai răspunsul 
noaștere practică a te i şi ilitățile ium. Te mai poți gândi. 5 
celuilalt. Gândește-te la asta ca la : ad -Vă mulțumesc, milord. Se întreba dacă el observase 
a înțelegerii noastre, Alice. 3 tcasmul din vocea ei. 3 
Tânăra femeie simți cum începea să fiarbă. 4 -Dar nu te gândi prea mult timp, o sfătui Hugh. 
- Dar eu aveam planuri să intru într-o mănăstire. | pe dap de pierdut cu fleacurile. Sunt multe de fä- 
sem să mă dedic studiului filosofiei naturale, iatmeg i EI Ai eldra pergola care să fie şi un 
- Poţi să studiezi filosofia naturală și fiindu-mi neve | ne a omoara ` 
tă, spuse Hugh pe un ton catifelat, Gaten e sedus rOl | pasca inainte ca Alice să apuce să-i verse carafa de vin 
Vei avea atât timpul necesar, cât și mijloacele financia : i 
să-ţi continui cercetările, dacă ne căsătorim, pe consolă la gândul că va avea alte ocazii să facă 
- Hmmm... 7 
- Gândește-te, Alice, 
un sipet cu nestemate. : 
de a Gia cărți, astrolabi şi apna de alchimist. capitolul 9 
putea să colecționezi toate pietrele stranii care îţi Ve : 
atrage atenţia. Poţi să ai câte insecte uscate vrei. Po Hu gh pir. daduse ORANA cât de mohorât cra satul 
a : ; aa nea le $ arcliffe până ce nu intră în el călare, trei zile mai tår- 
ng ei "i de studiu până în tavan cu ele, în 6 lu, împreună cu Alice. Acolo se născuse, Era acum lo- 
-Milad nu știu ce să răspund. Totul mi se învârț | Jenta uma per rrpp fi Papkin 
eee să pei bine a lei din sărutările dumni Ee pocni în căutarea cristalului verde, cu puţin timp 
Hugh ezită preț de o clipă tensionată, Alice își çini Refuzând să vadă realitatea înconjurătoare, se gândea 
apral, simțind lupte re ducea înăuntrul lu felul în care avea să arate domeniul în viitor. 
„Este un om pasional“, se gândi ea. 


sau doi, Scarcliffe 
Dar își controla perfect acea pasiune. uterie de preț. Câm- 
- Dacă asta dorești. Se ridică de pe așternut cu grai l inafară de belșugul recoltelor. 
unui prădător. Gândeşte.te la ce-am spus, Alice. Noi da i i oale. Bordeiele aveau 
ne-am potrivi bine. Pot să-ți ofer tot ce-ţi oferă mănăst M fie curate și bi i tenii aveau să fie mul- 
rea și încă pe-atât. 4 “umiţi, 
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nul care să fie auzit de-a lungul şi de-a latul stăpânirilor 
le și în cetăţile vecinilor săi. Toţi aveau să ştie că Hugh 
tel Neinduplecat se întorsese cu dovada că era stăpân 
de drept la Scarcliffe. 

Îşi solicitase trupele la maximum, hotărât să ajungă 

n ziua de târg. Așa cum anticipase, aproape toți sătenii 
adunaseră pe uliţa îngustă să fie martori la întoarce- 
a triumfală a noului lor stăpân. 

„Acesta ar trebui să fie un moment de satisfacție 
enormă“, se gândi Hugh. Acum le avea pe toate. Re- 
tuperase cristalul verde și se logodise cu o doamnă co- 
"tespunzătoare. Era gata să se așeze la casa lui ca stăpân 
la Scarcliffe. 

Dar lucrurile nu mergeau fără piedici, așa cum plănu- 
lse, și asta îl neliniştea. 

Se spunea despre el că era talentat la stratageme. Unii 
Musţineau chiar că avea abilitățile unui mag în această 
privinţă. Dar ceva mersese foarte prost noaptea trecută, 
când insistase ca Alice să accepte logodna lor ca pe un 
fapt real. 
ncă se resimțea în urma loviturii pe care ea i-o dădu- 
se fără să bănuiască. Se purtase de parcă ar fi preferat 
mănăstirea decât să împartă cu el patul conjugal. 

Aceste veşti nu-i picaseră bine, mai ales că ar fi fost 
gata să treacă prin infern dacă asta ar fi însemnat o 
şansă de a termina ceea ce începuse între coapsele ei 
catifelate. 

Corpul lui devenea tensionat şi dur de fiecare dată 
când își amintea felul cum ea îi tremurase în braţe. Fu- 
sese bântuit de astfel de gânduri în cea mai mare parte a 
călătoriei, astfel că își petrecuse timpul într-o stare foar- 
te neconfortabilă. 

Să o lase pe Alice singură în acea noapte şi în cele 
două nopți care urmară îi ceru mai mult efort eroic de- 
cât o duzină de asalturi la turnir. Ceea ce îl enerva cel 
mai mult era că, în inocenţa ei, tânăra femeie nu apre- 
cia de câtă stăpânire de sine trebuise el să dea dovadă. 
De fapt, natura explozivă a propriilor nevoi îl speria 
de-a dreptul, fără a-i micșora însă dorința. 


Dar astăzi era forțat să-l privească prin ochii lu 
şi să constate că satul semăna mai mult cu o bucal 
cărbune decât cu o nestemată șlefuită. 

Hugh, care de obicei nu acorda nici o atenție m 
neplăceri de felul vremii proaste, era iritat că ploua 
curând. Cerul ameninţător, de plumb, nu îmbunăi 
cu nimic farmecul satului Scarcliffe. Fortăreața în 
care se ridica amenințătoare dincolo de sat, era ase 
de un giulgiu de ceață gri. 

Se uită neliniștit la Alice încercând să ghice 
reacția ei la vederea noilor lui pământuri, însă ea 
observă îngrijorarea. j 

Era suplă și grațioasă în şa. Părul ei roșu ca o. 
ră puternică, veselă, părea capabil să îndepărteze £ 
care îi înconjura. Era concentrată să examineze sati 
obișnuita ei curiozitate, făcându-l pe Hugh să se în 
dacă era îngrozită, dezgustată sau disprețuitoare, 

Având în vedere priveliştea mohorâtă oferită de. 
cliffe, era posibil ca ea să treacă prin toate cele trei 
timente. Până la urmă, doamna era prea mofturoai 
să mănânce în sala de mese a bărbaţilor. Dădea pori 
ca felurile destinate ei să fie gătite special, iar haii 
păreau să-i fie mereu curate și plăcut mirositoare. 

Fără îndoială, aceste câmpuri goale și sătucul di 
mant îi erau dezagreabile. 

Hugh fu nevoit să admită că murdara adunături 
bordeie cu acoperiș de stuf, cele mai multe având n 
ie de reparații, împreună cu parcurile lor pentru ca 
şi cocinile, nu ofereau o privelişte care să te încâi 
Aerul după-amiezii era încărcat. Încărcat de duho 
inconfundabilă a șanțului unde putrezea de a 
zile gunoiul. Zidul dărăpănat de piatră care înconi 
mica mănăstire şi biserica era dovada unei neglije 
îndelungate. Ploaia recentă nu curățase deloc Scarcli 
Adâncise doar noroiul de pe unica stradă desfundat 

Hugh își încleştă dinţii. Dacă Alice nu era deos 
de impresionată de felul în care arăta satul și câmpu 
din preajmă, avea să fie îngrozită de felul în care a 
fortăreaţa. Îşi spuse că avea să se ocupe de această 
blemă mai târziu. Deocamdată, avea de făcut un ani 
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Säşi recunoască pofta lacomă pentru corpul dule 
cald al lui Alice fusese unul dintre lucrurile cele 
grele pe care trebuise să le facă. l 

şi petrecuse ultimele trei nopți privind stelele, î 


când să născocească scuze pentru nevoia lui profun 
de a o poseda. Existau motive logice pentru turbă 
din sângele lui, şi le enumerase pe toate de parcă al 
calculat sume pe abac. 

De prea multă vreme nu mai fusese cu o femeie. 

ntotdeauna fusese atras de lucrurile stranii, iar A 
era cu adevărat unică. 

Reflexiile pasionale din ochii ei verzi constituia 
promisiune de neocolit. 

Atingerea ei fusese similară cu atingerea inimii 
furtuni. 

Erau suficiente motive care să explice de ce nu îl 
mai domolea excitarea. Spre deosebire de abacul 
însă, care îi oferea mereu răspunsuri mulțumitoare, n 
una din aceste explicaţii nu izbutise să-i atenueze poi 
moreala, ba dimpotrivă, îl mâhniseră și mai tare. 1 

Oricum ar fi analizat situaţia, era obligat să ajungă 
aceeași concluzie. O dorea pe Alice cu o intensitate 
riculoasă. Trebuia să fie mai atent pe viitor. De asem 
nea, avea nevoie să găsească o modalitate de a o lă 
să accepte concretizarea logodnei. 

- O doamnă. Aduce o doamnă de seamă cu el. 

- Poate o soţie. 


-Nu trăgeam nădejde să-l mai văd. Credeam că o. 


fie ucis, cum li s-a întâmplat şi ălorlalți. 


Murmurul excitat al mulțimii îl întrerupse pe Hug 


din reverie. 
Oamenii se întorceau unii spre alții ca să exclan 


de uimire, de parcă ar fi fost martori la înfăptuiri 


unei minuni, nu doar la simpla întoarcere acasă a $ 
pânului lor. 

Stareţa Joan și o mână de călugărițe ieșiră în poa 
mănăstirii. Ochii lor o țintuiră direct pe Alice. Una d 
tre femei se aplecă să șoptească ceva în urechea femi 


înalte care stătea lângă stareță, iar aceasta dădu din că 
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Aprobare. Doar ea părea surprinsă în mod neplăcut de 
jul care-și făcea intrarea în sat. 
Hugh o privi în treacăt şi o recunoscu pe vindecă- 
are, o femeie numită Katherine. Era o doamnă cu o 
lină melancolică, sobră, care părea să fie bine trecută 
patruzeci de ani. O cunoscuse în noaptea în care sta- 
i Joan trimisese după el să-l informeze că piatra verde 
e furată. 
"Se ruga să nu aibă vreodată nevoie de serviciile ei 
ofesionale. Nu-i prea surâdea ideea de a fi tratat de o 
ndecătoare cu o mină atât de pesimistă. 
Ridică o mână pentru a-și opri oamenii. Când se li- 
ilişti zgomotul copitelor și al roților de căruță, își în- 
mină calul încet spre stareță. 
Joan îl aştepta cu un zâmbet alcătuit din părți egale 
ușurare şi simpatie. 
Era doar la câţiva paşi de poarta mănăstirii când un 
p sfrijit, ascuns într-un veșmânt cafeniu de călugăr, 
|ișni din mulţime. Gluga rasei îi ascundea fața, dar 
Hugh își înghiţi cuvintele când îl recunoscu pe Calvert 
ie Oxwick. Sperase ca acest călugăr rătăcitor să fi plecat 
leja până la întoarcerea sa și a oamenilor săi. 
- Milord, vă urez bun venit la Scarcliffe, intonă 
alvert pe o voce pițigăiată care îţi zgâria auzul. Slavă 
Domnului că v-aţi întors în viață. 
- Nu aveam nici o intenție să mă întorc altfel. Hugh 
| struni calul și aşteptă să aibă atenţia tuturor. Adu 
Piatra, Sir Dunstan, să vadă toţi că a fost înapoiată în 
Wguranţă la Scarcliffe. 
- Piatra, bâigui cineva. A găsit piatra! 
O tăcere neașteptată cuprinse mulțimea. 
- Prea bine, stăpâne, zise Dunstan înaintând. Avea 
lin mic sipet de lemn legat de oblâncul șeii. 
Un icnet de nerăbdare străbătu gloata de privitori. 
Toţi ochii erau ţintuiți pe sipet. Cu mișcări ceremo- 
Hloase, potrivite situaţiei, Dunstan descuie sipetul, 


T tidică încet capacul și îi dezvălui conţinutul. 


Cristalul verde străluci deloc impresionant în lumina 
picloasă. 
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Liniştea apăsătoare fu spartă de un urlet de bucu Calvert îşi dădu gluga pe spate, arătându-și chipul 
Căciuli zburară în aer. slab, cadaveric, şi ochii negri arzători. Îşi ridică toiagul 
-Ştiam că ăsta e stăpânul nostru adevărat. Fiera | pentru a capta atenția celor din jur. o=, 
lovi barosul de forjă, zgomotul izbiturii amestecâ di - Ascultă-mă, fiică a Evei. O fixă pe Alice cu privirea 
cu dangătul clopotelor bisericii. lui învăpăiată. Mă voi ruga să fii o soție supusă şi la lo- 

-E cristalul, într-adevăr, rânji morarul John « tul ei pentru Lordul Hugh. Cum nu există preot în sat, 


soţia lui. Lordul Hugh la înapoiat, așa cum zic tu insumi te voi instrui și te voi îndruma în sarcinile 
legenda. f e nevastă. > ) i i ; 
Mezinul lui, un băiat de patru ani, numit M -Nu va fi nevoie, replică Alice cu răceală. 
John, țopăia bătând din palme. j Calvert, fără a-i da atenție, îndreptă spre ea un deget 
-La găsit! Lordul Hugh La găsit! l icheletic. 
| 


'] 


- Lordul Hugh a recuperat piatra, ţipă un alt bäi -Sub călăuzirea mea vei deveni cea mai respectată 

s i $ te o să fie bine acuniăă Între neveste, nici certăreaţă, nici plină de mofturi. 

veselie spre prietenul său. Toate o s j Cuviincioasă în felul în care se îmbracă şi deloc slobodă 
mi-a zis tata. Tau aS 

n plin tărăboi, stareța Joan ieși din umbra porții. vorbă. O nevastă care se bucură de poziţia ei la picioa- 


o femeie de vârstă mijlocie, cu trăsături bine definit 
ochi albaștri calzi, veseli. | 


tele soțului. O nevastă care se va bucura să fie umilă în 
ţa domnului și stăpânului ei. 


z A : că Hugh era pe punctul să-l reducă la tăcere, când îi tre- 

Maer inv ni erele i tu prin cap o Stratagemă mult mai interesantă. Avea 

- Ascultaţi-mă, oameni buni din Scarcliffe. li se aă M o lase pe Alice să se ocupe de Calvert. O femeie cu 

d fet d ică în ât temperamentul ei trebuia să-și exerseze numeroasele 

să Hugh cu o voce su cient de puterni | e ' abilități şi talente, altfel ar fi fost mereu nefericită. Mai 

auzită până la casa berarului din partea cealaltă a st 3 mult, avea nevoie de respect şi de apreciere pentru acele 
Legenda s-a împlinit. Am recuperat cristalul verde şi abilități și talente. 

să-l păstrez în siguranță. Așa cum am să apăr şi sig 


S, I i d Hugh avea o puternică bănuială că Alice îi făcuse 
ţa Scarcliffe-ului şi a locuitorilor săi. Nu am a us d "unchiului ei atâtea necazuri la Lingwood tocmai pen- 
piatra cu mine, continuă el reducând la tăcere chiot 


i 1 x „tru că Ralf nu înțelesese cu adevărat cât de inteligentă 
de aprobare, ci şi pe logodnica mea, Lady Alice. Vä ji capabilă era și nu-i dăduse posibilitatea să se foloseas- 
să-i urați bun venit. Viitorul meu și al vostru este acu că de inteligența și capacitățile ei. În loc săi respecte 
legat de al Domniei Sale. 


i "y iptitudinile, încercase să o trateze de parcă ar fi fost 
Alice se înfioră şi îl străpunse cu privirea, dar nu re O servitoare. 


nici o vorbă. Orice ar fi avut de spus sar fi pierdut şi El nu avea nici o intenţie să comită aceeași greșeală. 
urletele de entuziasm ale sătenilor. lji făcuse o regulă din angajarea unor oameni compe- 


Ochii de foc ai lui Calvert se aprinseră în umbrag tenți cărora să le dea apoi autoritatea necesară pentru 


gii, însă Hugh îl ignoră. Era mai preocupat de reacția işi îndeplini sarcinile. Metoda fusese încununată de 
Alice la această primire zgomotoasă, Mucces, așa că nu vedea nici un motiv să nu o aplice 
Tânăra femeie își reveni rapid și oferi mulțimii) și în cazul soţiei. Prin urmare, acum aștepta încântat 
zâmbet grațios. | tispunsul lui Alice. 
- Vă mulţumesc pentru bunătate, spuse ea cu o m „= Vă mulțumesc pentru generoasa ofertă, rosti ea pe 


stăpânire de sine. un ton glacial, dar politicos, însă mi-e teamă că sunt 
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prea bătrână şi prea obişnuită să fac lucrurile în fel 
meu ca să mai fiu instruită. Lordul Hugh trebuie să n 
accepte aşa cum sunt. 


- Femeile cu părul roşu şi ochii verzi au întotdeauf 


o limbă ascuţită, izbucni Calvert. Trebuie învățate” 
şi-o ţină în frâu. 


-Doar un laş se teme de limba unei femei, zise A 
mieros. Vă asigur că Lordul Hugh nu este un laş. J 


drăzniți să afirmați altceva? d 
Un murmur audibil însoți provocarea. Privitorii 

apropiară. xos 
Calvert, alb la față, îi aruncă lui Hugh o privire 

ră şi se întoarse la tirada lui. 
Nu-mi răstălmăciți cuvintele, doamnă. Este bii 


cunoscut că femeile cu pâr de foc au o fire de scorpiă 


-Am auzit spunându-se că, deşi temperamentul 
Sir Hugh este dificil de aţâțat, seamănă cu o fu 


dintre cele mai primejdioase atunci când este dezlănţ 


it, murmură Alice. Fără îndoială, un bărbat care pose 


un asemenea temperament nu este nevoit să fugă | 


frica toanelor unei femei. 
Calvert bolborosea de furie. Îi venea greu să-și g 
că vorbele. 


Hugh decise că această confruntare durase desti 


Calugărul nu avea nici o şansă în faţa lui Alice. 


- Aveţi dreptate, doamnă, spuse el. Mai mult de-ată 


vă anunț că mai am şi alte părţi care pot fi ațâțate 


mult mai puţin efort decât e nevoie pentru temp er 


mentul meu. Sper că veţi găsi acele părţi ca fiind m 
mai distractive. i 
În mulțime izbucniră hohote de râs. 


Alice se încruntă derutată. În mod clar, nu-i înțe 


sese pe loc aluzia. În clipa următoare se făcu staca 
la faţă. f 

- Serios acum, milord, şopti ea mustrător. 

Între timp, chipul lui Calvert căpătase o nua 
purpurie îngrijorătoare. Pentru un moment, Hug 
întrebă dacă nu cumva ochii bulbucaţi aveau să-i 
din orbite. 
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Monahul se încruntă revoltat la Alice și apoi se în- 
barse către Hugh. 

- Fiţi atent cu femeia nesupusă, milord. Așa o soață 

aduce numai necazuri într-o gospodărie. 

„Nici o grijă, zâmbi Hugh. Nu mi-e frică de limba 

dnicei mele. De fapt, mi se pare că felul cum o folo- 
te este... interesant. 

Mai multe chicote se auziră dinspre săteni. 

poat nu părea amuzat. Își agită toiagul înspre 

ugh. 

- Milord, fiţi atent la ce spun. Vorbesc în calitatea 
ita de sfătuitor într-ale credinţei. Dacă e să vă căsăto- 
|! cu această femeie, trebuie să învățați întâi să o stru- 
iţi. Viaţa vi se va preschimba într-un iad dacă această 
bamnă nu este învățată ce înseamnă o purtare cuviin- 
pasă și potrivită. 

a îşi dădu ochii peste cap, privind în înaltul 

ului. 

Hugh se uită la ea și îşi ridică vocea ca să poată fi 

zit de toți. 

- Fiţi convinși că sunt dispus să o iau pe logodnica 
lica aşa cum este ea. De fapt, intenţionez să fac asta cu 
iima ocazie. 

Se auziră din nou râsete, de data aceasta predomi- 

nt masculine. Lui Hugh i se păru că o văzu pe stareța 
dan suprimându-și un zâmbet. Majoritatea călugărițe- 


lr adunate în spatele ei zâmbeau larg. Singura excepție 


à Katherine. Hugh se îndoia că ceva ar fi putut să-i 
ydifice acesteia expresia solemnă. 

Joan ridică o mână și toată lumea tăcu. 

-Vä urez bun venit, milady, îi spuse ea lui Alice 

o voce limpede, calmă. Eu sunt ștareța mănăstirii. 
unăstarea acestui lăcaș religios este strâns legată de 
inăstarea feudei. Mă bucur să aflu că noul stăpân de 
Scarcliffe a luat măsuri care să asigure viitorul aces- 


Dr pământuri. 


Pe neaşteptate, Alice sări jos de pe buiestrașul său. 
deja pe pământ, păşind înspre Joan, înainte ca 


Îlugh să-și fi dat seama de intenţiile ei. El descălecă 
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încet, întrebându-se ce urma. Alice nu avea să fie 
dată previzibilă, își zise. 

Tânăra femeie trecu pe lângă Calvert, de parcă a 
ar fi fost invizibil, apoi, spre marea surprindere af 
Hugh şi a celorlalți, îngenunche grațios în noroi în 
lui Joan. E 

Va mulțumesc pentru primirea plină de amabilit 
şi vă rog să ne daţi binecuvântarea seniorului, 
tuturor locuitorilor acestor pământuri. 

n murmurele de apreciere al celor din jur, Joan $ 
semnul crucii. l 

- Aveţi binecuvântarea și promisiunea mea de a 
ajuta în noile dumneavoastră îndatoriri, Lady Alice, 

- Vă mulțumesc. Alice se ridică fără a-i păsa de 
iul care îi murdărise mantaua de călătorie. i 

Înaintând s-o apuce de braț, Hugh văzu fața 
Calvert schimonosindu-se într-o mască a furiei. Căli 
rul fusese în mod evident desconsiderat în fața tutu 
de către noua stăpână a domeniului. 

Triumful lui Alice fusese complet. Dăduse clar de 
teles, în ceea ce o privea, persoana care deţinea cu ĝ 
vărat autoritatea religioasă la Scarcliffe era stareța J 
iar mesajul fusese recepționat de întreaga asistenţă, 

pp îl privi pe Hugh cu o urmă de îngrijorare 
ochii mari. i 

- Piatra îşi va recăpăta locul în tezaurul mănăsti 
milord? | 

- Nu. Sarcina de a o păzi îmi revine. O voi duce; 
fortăreaţa Scarcliffe, unde va fi în siguranță. | 


- O idee excelentă, milord. Joan nu încercă săi) 


cundă uşurarea. Sunt încântată să văd că piatra cea 
de a ajuns în grija paznicului ei de drept. 
Seniorul apucă ferm braţul logodnicei sale. 


- A fost o călătorie lungă. Trebuie să-mi duc doam 


în noua ei casă. , p 
- Prea bine, milord. Joan se întoarse în refugiul ofi 
de poartă. Mai 
Hugh o ajută pe Alice să încalece şi apoi se urc 
el în şa. Ridică braţul dând semn alaiului să pornea 
înspre fortăreață. l 
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- Te-ai descurcat foarte bine, murmură el. Starea 
singura persoană de pe aceste pământuri în care 
tenii au o fărâmă de încredere. Ea și călugărițele ei 

u ocupat de necesitățile de bază de aici cât timp s-au 

pt perindat foștii stăpâni. 

- Cred că o să-mi placă foarte mult de ea. Dar nu pot 

spun același lucru despre călugăr. O fi el om al lui 

Dumnezeu, dar mi se pare extrem de enervant. 

-Nu ești singura. Cred că nici stareța Joan nu-l sim- 
patizează, dar, în virtutea funcției, trebuie să-l tolereze. 
Nusi precupeţeşte zelul când e vorba să ţină predici fe- 
meilor despre îndatoririle și slăbiciunile bs, nu-i așa? 

- Mda. Am mai întâlnit oameni de teapa lui. Nu-i 
să de mântuirea femeilor. E pur și simplu înfricoșat 
Mle ele şi caută să le reducă puterea suprimându-le entu- 
lasmul prin mustrări şi prelegeri acre. 

- Fără îndoială, zâmbi Hugh. 

Alice se încruntă la acest gând. 

-Se pare că v-aţi mulțumit oamenii prin felul în care 
Ați îndeplinit cerințele legendei, milord. 

- Da, o pacoste, dar s-a făcut. Acum pot să trec la 

cruri mai importante. 

- O pacoste, milord? Sprânceana lui Alice se ridică. 
Sunt zdrobită să aflu asta. Aș vrea să vă aduc aminte că, 
dacă nu ați fi fost obligat să plecați în căutarea pietrei 
Verzi, nu m-aţi fi întâlnit pe mine. Aveam impresia că 
junteți foarte mulțumit că v-aţi găsit o logodnică atât de 
tficientă şi de convenabilă. 

- Nu asta am vrut să spun. Mă refeream doar la întrea- 
ja tevatură cu blestematul ăsta de cristal, nu la tine. 

- Deci sunt convenabilă și eficientă, până la urmă? 
O anumită răutate îi juca în ochi. Sunt ușurată să aflu 

sta. Nu aş vrea să cred că am eșuat să-mi îndeplinesc 
partea de înțelegere. 

- Alice, mi se pare că încerci să mă hăituieşti aşa cum 


face un ogar mic cu un urs. Te avertizez, este un joc 


periculos. 


Ea își drese discret glasul. 
- Da, în fine; mai e și paea legendei locale des- 
pre care voiam să vă întreb. 
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-Ce anume? 

- Aţi spus că pe lângă protejarea pietrei verzi, ad 
ratul stăpân de la Scareliffe trebuie sa descopere şi rest 
comorii, 

=- Da, şi ce-i cu asta? 

= Este evident că vaţi mulțumit oamenii reuşind 
recuperaţi piatra verde. Dar cum veți face să găsiți | 
în care se află și celelalte pietre din Scarcliffe? Aveţi 
idee unde s-ar putea afla? 

-Am dubii în privinţa existenţei lor, 

-Şi atunci, cum le veți găsi? se miră ea. 

- Nu sunt Preocupat de acea parte a legendei, Spug 
Hugh nepăsător. Recuperarea pietrei verzi a fost Luci 
cel mai important. Acum că am adus-o înapoi la Sea 
cliffe, sătenii vor presupune că, la un moment dat, 
îndeplini și restul profeţiei. Nu e nici o graba să o fa 

- La un moment dat, cineva iși va da seama că nu 
reușit să găsiți și restul pietrelor, milord, 


-Odată ce acest domeniu va fi înfloritor şi va pra 


pera, nimănui nu-i va păsa de nişte pietre nenoroc i 
Dacă voi fi nevoit să fac rost de un sipet de pietricg 
colorate, o voi face şi pe-asta. 

= Dar cum? 


Hugh ridică din sprânceană, surprins de naivi a 


tea èi. 

- Pur și simplu le voi cumpăra, desigur. Pot să-mi pe 
mit asta, la nevoie. Nu ar costa mai mult de vreo câte 
lăzi cu mirodenii. 

- Da, se poate, dar nu ar fi adevăratele pietre d 
Scareliffe. 

- Gândeşte.te, Alice, se răsti el pierzându-și răbd, 
rea, Nici un om în viaţă nu a văzut vreodată AȘa-NUm 
tele pietre din Scarcliffe, în afara acestui cristal verd 
Cine va ști diferența dintre niște pietre colorate cump 
rate de la un neguţător din Londra și giuvaierurile di 
legenda? 

Alice îl privi cu o expresie ciudată, un amestec d 
venerație şi admirație. 


Legământul iubirii 141 


Hugh descoperi cu surprindere că îi plăcea acest 
tu. Se bucură Preţ de un moment de căldura care} 
Suprinsese, 
Milord, doar un bărbat care este el însuși legendă 
putea să trateze cu atâta aroganță îndeplinirea condi. 
ilor altei legende. 
= Mă crezi arogant? rânji el. Doar o femeie care nu 
teme de puterea legendelor ar fi Putut ajunge la o 
jelezere cu un bărbat despre care se spune că este 
tgendă, 
am mărturisit ca nu prea cred în legende, milord, 
presionează însă un bărbat atât de inteligent în- 
fS inventeze Poveşti pentru a înlocui bucăţelele lipsă 
In trecutul său. 
“iți mulțumesc. Întotdeauna este plăcut să fii admi. 
t pentru inteligența ta. 
-Nu admir nimic mai mult ca inteligența ascuțită, 
Hilord. Alice se Întrerupse, holbându-se direct în ceață. 
hii ei se măriră, Pe rănile sfinților, aceea este fortă- 
Mita Scarclifte? 
Hugh își aduna Întreaga tărie şi privi edificiul de 
jitră care se Întrezărea prin pâclă, 
Este Scarcliffe. Se opri ca să dea greutate cuvin- 
lor. Noua du mneavoastră casă, doamnă. 
= Pentru o vreme, spuse ea absent. 
= le obișnuieşti cu ea, o linişti el, 
” Intr-adevăr. Ea studie fortăreața cu ochi curiosi. 
lugh încerca să o Privească în mod obiectiv. Se nas. 
We acolo, dar nu avea nici o amintire, 
După ce iubita lui fiică se Otrăvise, bătrânul senior îşi 
ise nepotul pe atunci copil și se mutaseră la o mătuşă 
Hduvă din nord. Bunicului îi pierise orice dorință de 
je ocupa de administrarea Scarcliffe-ului. Gândurile 
Í se concentraseră doar pe răzbunare. La moartea lui, 
arcliffe a ajuns pe mâini străine. Multe mâini străi- 
ie, Scarcliffe a continuat apoi să decadă sub stăpânirea 


= a. 


| Miccesivă a lorzilor lacomi și neglijenți. 


Fortăreața în sine era o construcție de piatră întune- 


| Mit care se proiecta pe fundalul unor dealuri mohorâ- 
W Se spunea că primul stăpân își dorise ca structura să 
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reziste până la sfârșitul lumii, și după toate aparenţă 
aşteptările aveau să-i fie îndeplinite. A 

La construcție se folosise o piatră neagră, neobișni 
itä. Nici unul dintre cei pe care îi întrebase Hugh 
știuse să-i spună din ce carieră provenea. Unii po 
teau că blocurile imense de culoarea onixului fuses e 
tăiate din stânca nenumăratelor peşteri din apropiet 
Alţii credeau că fuseseră aduse din țări îndepărtate. ! 

_ Cine a construit această fortăreață? întrebă Alice 6 
o voce îmblânzită de uimire. 

- Un anume Rondale. 

-Un strămoș de-al dumneavoastră? | 

- Da. Bunicul mamei mele. Se iune că el ar fi pit 
dut pietrele din Scarcliffe. Potrivit egendei, le-a a 
în peşteri şi apoi nu a mai fost în stare să le găsea 

- Ce s-a întâmplat cu el? za 

- Din ce spune povestea, a intrat de multe ori în p 
teri în căutarea comorii. Hugh ridică din umeri. Ultin 
oară când a făcut asta, nu a mai ieșit. 

-E o fortăreață neobișnuită, remarcă Alice. ‘i 

-O fortăreață impunătoare, solidă, care poate rez 
oricărui asediu, o completă el cu mândrie. 

-Îmi aminteşte de castelele fermecate din poeme 
trubadurilor. Genul de edificiu pe care cavalerii Me 
Rotunde îl întâlneau în mijlocul unei păduri vrăjii 
Cu siguranţă are aspectul unei fortărețe aflate sub p 
terea unui mag. 

„O detestă“, îşi zise Hugh. Gândul acesta îl afec 
profund. 


capitolul 10 


În dimineața următoare, Alice șterse raful de 
noua ei masă de lucru și se aşeză în spatele ei. Privi 
jur cu un sentiment de satisfacție. B 

Odaia pe care și-o alesese se afla la ultimul etaj al 
tăreţei. Era spațioasă și surprinzător de bine lumina 


iar proporțiile ei aveau o anume graţie. Era o încăpe 


potrivită pentru cercetările ei de filosofie naturală. 
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Cărțile și sipetele cu pietre, insectarul și instrumente- 
le de alchimist fuseseră despachetate și aranjate cu grijă 
pe rafturile şi mesele de lucru din apropiere. Astro- 
hui se afla pe pervaz. Cristalul verde era așezat pe col- 
jul mesei. 

În mod curios, se simțea ca acasă. În toate lunile pe 
tare le petrecuse la Lingwood, niciodată nu avusese acest 
ientiment. Putea să fie fericită aici, își dădu seama. Tot 
ie trebuia să facă era să accepte oferta de a transforma o 
telație de amiciţie într-una de logodnă adevărată. 

Tot ce trebuia să facă era să se mărite cu Hugh cel 
Neinduplecat. 

Tot ce trebuia să facă era să-l ia de soț pe un bărbat 
tare în mod evident preţuia eficienţa și confortul mai 

ult decât preţuia iubirea. Nici măcar nu era sigură că 

ugh credea în iubire. 

i veniră deodată în minte amintiri cu mama ei, aver- 
tzând-o tacit. 

„Si Helen crezuse că putea învăța un bărbat să iubeas- 
M“, se gândi cu tristețe. Însă mama ei se înșelase. 

Alice ştia că aceasta fusese odată o femeie caldă și pli- 

de energie, o femeie îndrăgostită cu pasiune de soțul 
tl. Dar Bernard reuşise să ucidă acea iubire tratând-o cu 

prime şi refuzând să-i întoarcă sentimentul. 

Helen se măritase cu un bărbat care nu învățase ni- 
Wodată să o iubească. Plătise un preț piperat, la fel şi 
topiii ei. 

Alice privi îndreptarul scris de mama ei. Uneori 
Mproape că ura această carte. Conţinea multă învățătu- 

, rezultatul unor cercetări ample și al coresponden- 

| | cu savanţi din toată Europa, însă copiii avuseseră 

le suferit din cauza acestei aplecări înspre studiu. Spre 

firșitul vieții lui Helen, îndreptarul îi captase din ce în 

ie mai mult atenția și devotamentul. Rămăsese foarte 
| gn pentru Alice și fratele ei. 

Se ridică în picioare şi păși încet spre geam. Dealu- 
je pietroase și sumbre înconjurau fortăreața într-o 
manieră ce putea fi văzută deopotrivă ca amenințătoare 


i protectoare. 


